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RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
29 grudnia N2 101. Rok 1933. 

T R E Ś ć: 
UMOW/ti. 
Poz.: 771-między- Rzecząpospolitą Polską i Rzeszą Niemiecką o ułatwieniach w małym ruchu granicznym, 

podpisana w Warsząwie dnia 22 grudnia 1931 r.. 1969 
772-0świadczenie rządowe z dnia 9 grudnia 1933 r. w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyj-

nych umowy między Polską a Niemcami o małym ruchu granicznym. podpisanej wraz z proto- ' 
kółem końcowym oraz załącznikami l i II w Warszawie dnia 22 grudnia 1931 r. • ' 1989 

ROZPORZĄDZENIA MINISTRóW: 

Poz.: 773-0pieki Społecznej z dnia t 8 listopada 1933 r. w sprawie zmiany i uzupełnienia umowy pomiędzy 
Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką o ubezpieczeniu społecznem, podpisanej wraz z pro-
tokółem końcowym w Berlinie dnia t l czerwca 193 t r. . 1990 . 

774-Sprawiedliwości oraz Ministra Opieki Społecznej z dnia 21 grudnia 1933 r. w porozumieniu z Mi-
nistrami: Spraw Wewnętrznych, Skarbu, Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Przemysłu i Handlu 
o ustanowieniu jednego Sądu Pracy w Warszawie • 1991 

775-Sprawiedliwości oraz Ministra Opieki Społecznej z dnia 21 grudnia t 933 r. w porozumieniu z Mi-
nistrami: Spraw Wewnętrznych, Skarbu, Rolnictwa i Reform Rolnych Oraz Przemysłu i Handlu 
o zmianie granic okręgu Sądu Pracy w Drohobyczu 1992 

776 Spraw Wewnętrznych z dnia 21 grudnia 1933 r. o zmianie granic miasta Bielsk Podlaski w po-
wiecie bielskim, województwie białostockiem 1992 

777-Spraw Wewnętrznych z dnia 21 grudnia 1.933 r. o zmianie granic miasta Wyszogrodu w po-
wiecie płockim, województwie warszawskiem • . 1992 

OśWIADCZENIE PREZESA RADY MINISTRóW 

Poz.: 778-z dnia 28 listopada 1933 r. o wyrażeniu zgody Sejmu śląskiego na wejście w życie na obszarze 
górnośląskiej części województwa śląskiego ustawy z dnia 15 lipca 1925 r. o mierniczych przy-
sięgłych • 1992 

771. 
U M O W A 

między Rzecząpospolitą Polską i Rzes'zą Niemiecką o ułatwieniach w małym ruchu granicznym, pod-
pisana w Warszawie dnia 22 grudnia 1931 r. , 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 15 grudnią 1932 r. - Dz. U. R. P.z 1933 r. Nr,'2, poz. 11). 

. ~ IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, wi,adomem czynimy~ 

Dnia dwudziestego drugiego grudnia tysiąc dziewięćset trzydziestego pierwszego roku podpisana 
została w Warszawie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej i Rządem Rzeszy Niemieckiej umowa o ułat· 
wieni,ach w małym ruchu granicznym wraz z protokółem końcowym, o następującem brzmieniu dosłowne m: 
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U M O W A. 

między Rzecząpospolitą Polską i Rzeszą Niemiecką 
~ ułatwieniach w małym ruchu granicznym. 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

z jednej slrDny 
i 

PREZYDENT RZESZY NIEMIECKIEJ 
z drugiej strony 

ożywieni pragnieniem zastąpienia nową umową pod­
pisanei dnia 30 grudnia 1924 polsko - niem!eck!ej 
konwencji D ułatwieniach w małym ruchu granicz­
nym, mianowali w celu zawarcia odpowiedniej WllO-

. wy pełnomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Dyrel<tora Departan1entu w M inisterstwie Skarbu 

Paną Dr. Wbdysława RASYŃSKlEGO i 
Radcę WoiE'wódzkiego Pa.na I.n~. Berna.rda ZA· 

KRZEWSKIEGO 

Prezydent Rzeszy N;emieckiej: 
Posła. Pana Dr. {Jaul ECKARDT. 

Pełnomocnicy po wymianie i ' sp'rawdzeniu 
swych pcłno!l1ocnictw. uznanych za dobre i należyte 
CD do formy, zgodzili się na naslępujące poslano­
wiQn.ta: 

l. Postanowienia ogólne. 

Artykuł 1. 

(ll Osoby zamieszkałe stale na obsz.arze gra­
nłcznym jednej z Umawiających się Stron, lub prze­
bywąjące tam przynajmniej od trzech mIesięcy, ko~ 
rzystają w matym ruchugraniczn'ym z utatwie'ń we: 
dług niniejszej umowy, jeżeli są żaopatrzone w prze­
pustki graniczne. 

(2) U rzędnic;y i p.racQwnie" puhlic4ni korzysta­
ją z ulatw.iell od dni~ obięcia służby na obszan:e gra­
nicznym Termin trzymIesięczny oi.e dotyczy . rqw­
niei włascicieli i innych osób uprawnionych do użyt­
kowa.nia. takich ~runtó,w. któr~ 10ią na i~dnym oh· 
szarze Kranicznym. lecz są zagospodarowywane 
z siedziby gospodarczej polo żon ej na sąsiednim ob­
stu7e granicznym. jak równ i eż nie dotyczy osób za­
trudnionych w lego rod.zaju gospodarstwach. 

. Artykuł 2. 
Oh~7.arem granicznym w rozumieniu mntelszej 

umowy iest pas ziemi IO-cio kilometrowej szerokoś­
ci, le-tacy wzcłuż granic)' wspólnej na obszarze każ­
dej z Umawiai'lcych się Slron. Jeżeli to odgranicze­
nie przecina obszar jakieiś gminy lub m:e:scowc śr:i.. 
WÓWCZJS wlp,cza się całą 1ę gm;nę lub miejscowość 
do obszaru granicznego. 

n. Ułatwienia osobowe. 
Artykuł 3; 

(1) Przt'pusiki granicznE" są wy!':tawiane we'­
dłll~ załączonego wzoru Izałącznik n. polskie formu­
lai.łe są barwy iółte). Olenuc.ckie barwy zlelonej. 

·A.BK OM MEN ' 

zwiscben der Republik. Polen und dem Deułscben 
Reich hber Erleic~terungen im kleincn Grenzver .. 

kehr. 

DER PRAESTDENT 
DER REPUBLIK POLEN 

einerseils 
und 

DER DEUTSCHE REICHSPRAESIDENT 
anderseits 

babęn, von dem Wunsche geleitet, das am 30, De­
zember 1924 un tetzeichnete polnisch · deu tsche Ab· 
kommen uber Erleichterungen im klemen Grenz­
verkęhr durch etn neues Abkommen zu ersetzen, 
zwecks Abschlusses eines entsprechendoo Aha 

kommens aIs Bevollmachtigte besteUt: 

de~ Prasident der Polnischen Republik 
den Ministerialdirektor im Finanzmin:sterium Herrn 

Dr. Władysław RASINSKI und 
den Woiewodsc.haftsrat Herrn Ing. Bernard ZA­

KRZEWSKI, 
und 

der Deutsche Reichsprasideot 
den Gesandten Herro Dr, Paul ECKAr"DT. 

Die Bevollmachtigten sind na ch Austausch und 
Prufung ihrer ais gul ilOd in gehi)riger Form belun­
denen Vollmac.hten uber fQIgende Bestimmungen 
ubereingekommen. 

L Allgemeine Bestimmunl!en. 

Artikel 1. 
(1) Personen, die im Grenzbe7.irk eines der 

vertragschliessenden Teile ihren Wohnsitz haben 
oder sich dorł seit wenigstens drei l\1onatenaufhal­
ten, geniessen im kleinen Grenzverkehr Erleichte­
mogen nach l\1assgabe d :eses Abkommens, wenn sie 
mit Grenzausweisen versehen sind. 

(2) Oeffentl iche Beamle und Angeslellte neh­
men an den Erleichterungen vom Tage ihres Dien­
stantritls im Grenzbezirk ab teil. Die Frist von 
drei MonaŁen gilt auch nich t (ur Eigentiimer und 
sansJ;ae. Nuhungshe.rechtiate solcher Gnmdstucke, 
die in einem Grenzbezirke liegen, aber von einer im 
Nachbar~renzbezirke gelegenen wirtschafLlichen Be­
h"iebsstiiŁte aus bewirtschaftet werden. sowie niCh! 
fur Personen, die in einem derarligen Be1riebe be­
lSChijt.i~l siLd. 

Artikel 2 . 
Grenzbezirk im Sinne dieses Aokommen~ ist 

im Gebiete ;edes der verlragschliessenden T eile ein 
Geliinde.slreihm von 10 Kilomełern Breite fangs- der 
óemei.n.samen Grenze . Falls dles·e Aogrenzuue, Jas 
Ge;b1el einer Ge:m<?inde. oder einer Ortschaft durch· 
schn~idet. wird die ganze Gemeinde oder Ortschaft 
in den Grenzbezirkeinbezogen. 

II. Persi:inłicbe Erleichterungcn. 
Artikel 3, 

(1) Die Grenzausweise werden nach anlie!Jen­
dem Muster IAnła~e n aus~estent; clie polnischen 
Vordrucke- sind ~elb, die deulschen iriin. 

" 
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12l Przepustki graniczne muszą być zaopatrzo­
ne w fotograll~ urzędowo ostemplowaną oraz w pod­
pis lub znak ręczny posiadacza Fotograf ja nie [-es t 
potrzebna. jeżeli posIadacz przepuslki przedłoży m­
ny urzędowy lub urzędowo poświadczony swój do­
wód osobisty zaopatrzony w fotografję. 

Artykuł 4. 

Ol Przepustki graniczne wysŁawiaią po stro­
nie polsklei powIatowe władze admmistracji ogól­
nej. po stronie Olemlecklej władze paszportowe. 

(2) Miejscowo właściwą jest ta władza. w któ~ 
te; okn;gu stale zam :eszkuje lub przebywa osoba. 
ubie~ająca Sl_ę o przepustkę. 

Artykuł 5. 

~ Przeptlstki graniczne nalety wystawiać tylko 
osobom. mającym więcej niż 15 lat. W razie potrze­
by można wystawić przepustkę graniczną równ ież 
osobIe mającej mniej niż 15 laL Poza tern wolno jest 
dzieciom, mającym mniei niż 15 lal przekraczać gra­
nicę tylko w towarzystwie osoby dorosłej, jeśli jej 
przepustka zawiera uprawnienie do zabrania ze so­
bą dziecka. 

Artykuł 6. 

(1) Przepustki graniczne wystawia się z re­
guły z jednorocznym terminem ważności . 

(2) Można również wystawiać przepustki na 
jednorazową podróż z terminem ważnosci najwyżej 
dwuty~odniowym. jeżeli ub!egający się o to prosi, 
albo jeżeli to ze specjalnych powodów wydaje się 
wskazanem. 

Artykuł 7. 

. (1) Za wystawienie przepustki granicznej po­
bierasię opłatę po stronie polskiej n.ajwyżej w wy­
sokości 2 złotych. po stronie niemieckiei najwyżej 
w wysokości 1 marki niemieckiej. Powyższe opIaty 
ul'cgai'l zmn:ejszeniu o połowę w razie wystawienia 
przepustki na iednorazową podróż. 

(2) Za wystawianie przepustek granicznych nie 
b~dą pobierane inne opIaty OlŻ wskazane w ustę­
pie l ani też opIaty od podania. 

J3) Wysokość opłat przewidzianych w ustę­
pie 1 może być w razie potrzeby zmieniona za wza­
jemne~ porozumieniem się obu Rządów. 

Artykuł 8. 

(1) Pr~epustki graniczne uprawniają do prze­
kroczenia granicy przez wskanne w nich gran:czlie 
punkty przejśc:owe. 

(2) Przekroczenie granicy w innych miejsc.ach 
niż przez zwykłe, 'urzE:dowo wyznaczone punkty 
prze;ściowe, może .być dozwolone dla potrzeb go­
spodarstwa rolnego i leśne~oo dla wykonywania po­
lowania i rybołówstwa, dla ~ospodarstwa pastwi­
skowe!!o, cięcia w;ldiny i wydobywania torfu, oraz 
w in'1Vch wypadkach zasługuiacych na uwzględnie­
nie Potrzebne w tym celu prze;ścia graniczne b~dą 
ustalone wspólnie przez obustronne właściwe wła­
dze administracyjne i celne po wysłu<;haniu zainte-

(2) Die Grenzausweise m{issen mit einem am­
tlich abzustempelnden Llchlbild und mit Unter-

. schrift oder H<lndzeichen des Inhabers versehen sein. 
Ei.nes Lichtbildes bedarf es nicht. wenn der Ausweis­
inhaber einen sonstigen amtlichen oder amthch be­
glaubigten Lichlbildausweis iiber selOe Person 
vodegl. 

Artikel 4. 

(l) Die Grenzausweise werdcn aur polnischer 
Seite von den Kreisbehćirden der allgemeinen Ver­
wall ung . auf deutscher Sei te von den Passbehćirden 
ausges te II t. 

(2) Oertlich zusUindig ist die Behorde. in deren 
Bezirke der Auswelsbewerber seinen Wohnsitz oder 
Auienthalt hat. 

Adikel 5. 

Oie Grenzausweise smd nur Personen fiber 15 
Jahre auszustellcn. Im Falle eines Bedi.irfnisses kann 
e in Grenzausweis au ch einer Person unter 15 Ja­
bren ausgestellt werden lm libngen durfen Kinder 
unter 15 Jahren die Grenze nur in Begleitung emes 
Erwachsenen und nur dann liberschreiten. wenn de­
ssen Ausweis die Befugms zur Mllnahme des Kindes 
en lhalt. 

Artikel 6. 

Ol Die Grenzausweise werden in der Re!!el mit 
einer Geltungsdaucr von einem Jahr ausgestellt. 

(2) Die Grenzausweise konncn alich mit einer 
Geltungsdauer von hćichstens zwei Wochen fur eine 
Einzelreise ausgestellt werden. wenn der Bewerber 
d ics beantragt oder wenn besondere UmsUinde es 
anl.lezeigt erschelOen lassen. 

Artikel 7. 

Ol Fur die Ausstellung eines Grenzausweises 
wird eine H5chstgebiihr auf polnischer Seite von 
2 Złoty, auf deutscher Seite von t Reichsmark erho­
ben. Diese Gebiihren ermassigen sich bei Ausstel­
lung eines Grenzausweises fur eine Einzelreise auł 
die Half te . 

(2) Andere aIs die im Absałz t bezeichneten 
Gebi.ihren diirfen fUr die Ausstellung von Grenzaus" 
we:sen mit Einschluss des Anlragcs OIchl erhoben 
werden. 

(3) Die Hahe der im Absatz J vorgeseheneri 
Gebiihren kann notigenfa!ls im gegenseitigen Einver­
nehmen der beiden Regierungen geandert werden. ' 

Artikel B. 

(1) Die Grenzausweise berechtigen zum Grenz­
iibertritt an den in ihnen bezelchnelen Grcnziiber­
gangsstellen. 

(2) Der Grenziibertritt an anderen aIs den an­
gemein amtlich zugelassenen Grenziibergangsstellen 
kann fiir die Bediirfniss·e der Land- und F orstwirł­
schaft, fUr die Ausiibung der Jagd und Fischerei. fiir 
den Wzidebetrieb. Binsenschnitt und Torfstich sowie 
in sonstigen beriicksichtigenswerten Fallen gestat­
tet werden . Die hierzu erforderlichen Grenziiber­
gange sind durch die beiderseitigen zustandigen Ver­
waltungs- und Zollbeharden gemeinsam na ch Anho­
rung der Beteiligten "ntęr Beriicksichligung der lat-
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resowanych i z uwzględnieniem istotnych potrzeb sacą.lichen widschaftlichen Bediirfnisse zu bestim- , 
, gospodarczych. men. 

Artykuł 9. 

(1) Przekraczanie granicy na mocy przepustek 
granicznych dozwolone jest zasadniczo tylko w 'po­
rze dzie,nnej, a mianowicie w czasie od 1 kwietnia 
do 30 września pomiędzy godziną 6 i 20, a od 1 paź­
dziernika do 31 marca pomiędzy godziną 7 i 18. Za­
pory graniczne muszą być otwierane we wł,aściwym 
czasie i nie mogą być prz,edwcześnie zamykaqe. 

(2) Przekraczanie granicy w innych godzinach, 
aniżeli dopuszczonych. w myśl ustępu l, może być 
dozwolone dla potrzeb gospodarstwa rolnego i leś­
nego, dla polowania i połowu ryb oraz w innych 
godnych uw.zgl'ędnienia wypadkach. Godziny do 
przekraczania granicy w powyższych wypadkach 
będą ustalone wspólnie przez obustronne właściwe 
władze administr,acji ogólnej i władze celne po wy­
słuchaniu zainteresowanych i z uwzględnieniem 
istotnych potrzeb g'ospodarczych. 

(3) Duchowni i ich pomocnicy, l.ekarze, leka­
rze weterynaryjni i położne mogą przy wykonywa­
niu swego zawodu przekraczać granicę również poza 
godzinami dopuszczonemi według ustępu 1. 

To samo , dotyczy dozorców śluz. 
(4) Godziny przekraczania granicy koleją, ko­

lejką.tramwajem i innemi publicznemi środkami re­
gularnej komunikacji stosują się według urzędowo 
zatwierdronych rozkładów j,azdy. 

Artykuł 10. 

(1) Obszar ważności przepustek granicznych 
ustała stosownie do potrzeby w każdym poszczegól­
nym wypadku władza. wystawiająca przepustkę. 

(2) J.ako obszar ważności wyznacza się po­
wiaty leżące na ' obszarze granicznym sąsiedniego 
Państwa, graniczące z powiatem, w którym wysta­
wiono przepustkę. Obszar ważności może być 
w obrębie obszaru granicznego rozszerzony również 
poza powiaty bezpośrednio graniczące, na najbliższe 
powiaty sąsiednie. 

(3) Obszar ważności może być . ograniczony do 
jednej Lub kilku miejscowości. jeżeli ubiegafący się 
o przepustkę o to prosi. jeżeli przepustkę wystawia 
się na jednorazową podróż, albo jeżeli to ze szcze­
gólnych powodów okaże się wskazanem, 

Artykuł 11. 

Przepustki graniczne upoważniają posiadacza 
d'O przebywania w sąsiednim obszarze granicznym 
(artykuł 10) każdorazowo najdłużej 6 dni. 

Artykuł 12. 

(1) Właściwe władze jednej z umawiających się 
stron nie mogą wystawiać przepustek granicznych 
osobom, wydalonym z obsz.aru drugiej Strony, 

(2) Osobom, których pobyt na obszarze jednej 
Strony zostanIe przez właściwą władzę tej St<rony 
określony j,ako niepożądany ze względów bezpie­
czeństwa wewnętrznego lub zewnętrznego. mogą 
wła.ściwe władze drugiej z , Umawiających się Stron 

Artikel 9. 

(1) Der Grenziibertritt auf Grund von Grenzaus­
weisen ist regelmassig nur wahrend der Tagesstun­
den undzwar vom 1.: Aprilbis 30. SepŁember von 6 
Uhr bis 20 Uhr u'nd vom 1. Oktober bis 31. Marz von 
7 Uhr bis 18 Uhr gestattet. Absperrvorrichtungen 
miissen rechtzeitig geoffnet und diirfen nicht vorzei­
tig geschlossen werden. , , ' 

(2) Der Grenziibertritt zu anderen aIs den nach 
Absatz 1 zugelassenen Grenziibergangszeiten kann 
fiir die Bediirfnisse der Land- und Forstwirtschaft,. 
fiir die Ausiibung der J agd und Fischerei sowie in 
sonstigen beriicksichtigenswerten Fallen gestattet 
werden. Die Grenziibergangszeiten sin d in diesen 
Fallen durch die beiderseitigen zustandigen Verwal~ 
tungs- und Zollbehorden gemeinsam nach Anherung . 
der Beteiligten unter Beriicksichtigung der tatsachli­
chen wirtschaftlichen Bediirfnisse zu bestimmen. 

(3) Geist1iche und ihre GehiIfen, Aerzte, Tier­
arzte und Hebammen diirfen in Ausiibung ihres Be­
rufes die Grenze' auch asserhalb der nach Absatz 1 
zugelassenen Grenziibergangszeiten iiberschrelten. 
Das Gleiche giIt fiir Schleusenwarter. 

(4) Die Zeiten fiir den Grenziibertritt mit der 
Eisenbahn. der Kleinbahn, der Strassenbahn und mit 
anderen offent1ichen regelmassigen Verkehrseinrich­
tungen richten sich nach den amtlich genehmigten 
F ahrplanen. 

Artikel 10. 

(1) Der Geltungsbereich der Grenzausweise ist 
von der Behorde. die den Ausweis ausstellt, nach 
den Bediirfnissen des Einzelfalles festzusetzen, 

(2) AIs Geltungsbereich sind die im Grenzbe­
zirke des Nachbarstaates gelegenen Kreise zu be­
zeichnen, die an den Kreis angrenzen, in dem der 
Ausweis ausgesteIlt wird. Der Geltungsbereich kann 
auch iiber die unmittelbar angrenzenden Kreise hi­
naus inneihalb des Grenzbezirks auf die Na.chbar­
kreise erstreckt werden. 

(3) Der Geltungsbereich kann auf eine oder 
mehrere Ortschaften beschrankt werden, wenn qer 
Ausweisbewerber dies beantragt, wenn der Ausweis 
fiir eine Einzelreise ausgestellt wird oder wenn be­
sondere Umstande es geboten erscheinen lassen. 

Artikel 11. 

Die Grenzausweise berechtigen den Inhaber. 
sich im Nachbargrenzbezirk (Artikel. 10) jeweils 
hochstens 6 Tage lang aufzuhalten. 

Artikel 12. 

(1) Die zustiindigen Behorden des einen ver­
tragsschliessenden Teiles diirfen an Person en. die 
aus dem Gebiete des anderen Teiles ausgewlesen 
sind. Genzausweise nicht ausstellen. 

(2) Die zustandigen Behorden des einen ver­
Łragsschliessenden T eiles diirfen an Person en, deren 
Aufenthalt auł dem Gebiete des anderen Teiles von 
dessen zustandiger Behorde aus Griinden der inne­
ren ocler ausseren Sicherheit aIs unerwiinscht be-
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wystawiać przepustki graniczne tylko za zgodą tej­
że władzy. 

Artykuł 13. 

Władza, która wystawił.a przepustkę, ma ją 
,odebrać: 

a} jeżeli się okaże że nie istnieją lub prze­
,sŁały istnieć warunki przewidziane w artykule l, 

b} jeżeli posiadacz przepustki stał się winnym 
ciężkiego lub powtórqego jej n.adużycia. 

'" 

Artykuł 14. 

Władza jednej z Umawiających się Stron, która 
stwierdzi nadużycie przepustki granicznej, wysta­
wionej na obszarze drugiej Strony,a uważa za po­
trzebne n.atychmiast przeszkodzić dalszemu na duży-

. ciu, może unieważnić przepustkę graniczną przez, 
umieszczenie na niej klauzuli "Tymczasowo nieważ-
na ...... dnia .... . 19 . . ". 

O powyższem zawiadomi ona niezwł'ocznie 
władzę, która wystawiła przepustkę. 

Artykuł. 15. 

Jeżeli właściwa władza jednej z Umawiających 
się Stron uważa wniosek właściwej władzy drugiej 
Strony o odebranie przepustki gr,anicznej, ' lub unie­
ważnienie przepustki dokonane przez tę władzę za 
nieuzasadnione, wówczas jej bezpośrednio przełożo­
na władza może zażądać zbadania sprawy od odpo­
wiedniej władzy drugiej Strony. 

Artykuł 16. 

(1) Jeżeli przepustka graniczna została o.de­
brana na wniosek właściwej władzy jednej z Uma­
wiających się St'fOll, a,lbo też zosŁała przez tę wła­
dzę unieważniona, wówczas nowa przepustka może 
być wystawiona tylko za zgodą tejże władzy . Ma to 
rÓWlIlież zastosowanie, jeżeli nowa przepustka ma 
być udzielona z ograniczeniem co do terminu lub ob­
szaru ważności . 

(2) Zgoda nie jest wymagana, i .eżeli poprzed­
riia przepustka zosŁała odebrana z tego powodu. że 
llie istniały lub przestały istnieć warunki przewidzia­
ne w artykule 1. 

III. Ułatwienia rzeczowe. 

Artykuł 17. 

(1) Właściciele oraz inne osoby, uprawnione do 
użytkowania gruntów, będących przedmiotem go­
spodarstwa rolnego lub leśnego. a położonych w jed­
nym obsz,arze gr,anicznym, lecz zagospodarowywa­
nych z siedziby gospodarczej. leżące; w drugim ob­
szarze granicznym. mogą przeprowadzać bez cła 
przez granicę następujące przedmio,ty, wytwory 
i ' zwierzęta na niżej wskazanych warUillkach, w ra­
mach zwykłej konieczności gospodarczej: 

zeichnet wird, Grenzausweise nur mit Einwilligung 
dieser Behorde ausstellen. 

Artikel 13. 

Der Grenzausweis ist durch die Behorde, die 
ihnausgestellt hat, zu entziehen. 

a) wenn sich ergibt, dass die . Voraussetzungen 
des Artikel 1 nicht oder nicht mehr vorliegenj 

b) wenn der Inhaber sich eines schweren oder, 
wiederholten Missbrauchs des Grenzausweises 
~chuldig gemacht hat. 

Artikel 14. 

Die Behorde des einen vertragsschliessenden 
Teiles, die den Missbrauch eines im Gebiete des an­
deren Teiles augestellten Grenzausweises feststellt 
und die sofortige Verhinderung weiteren Miss­
brauchs fUr erforderlich haJt, kann der Grenzausweis 
durch Anbringung des Vermerks "Vorla.ufig ungiiltig 
.... '. den . ... 19 .. " ungiiltig machen. Sie 
wird die Behorde, die den Ausweis ausgesteJlt hat, 
davon unverziigHch benachrichtigen. 

Artikel 15. 

BaH die zustandige Behorde des einen ver­
tragsschliessenden Teiles einen von der zustandigen 
Behorde des anderen Teiles gestellten Antrag ,auf 
Entziehung oder die von einer solchem Behorde vor­
genommene Ungiiltigmachung eines Grenzausweises 
fUr unbegriindet, so kann ihre unmittelbar vorge­
setzte Behorde von der entsprechenden Behorde der 
Gegenseite eine Nachprufung des Falles verlangen. 

Artikel 16. 

(1) Wenn ein Grenzausweis auf AnŁrag der zu· 
sHindigen Behorde des einen vertragschliessenden 
T eiles entzogen oder von einer solchen Behorde vor­
laufig ungiiltig gemacht worden ist, so kann ein neuer 
Ausweis nur mit Einwilligung dieser Behorde ausge­
stelIt werden. Dies gilt auch, wenn der neue Ausweis 
mit zeitlicher oder raumlicher Beschrankung ausge­
stellt werden solI. 

(2) Der Einwilligung bedarf es nicht, wenn der 
friihere Ausweis entzogen worden ist, weil die Vo­
rauss.etzungen des Artikel 1 nichtoder nicht mehr 
vorlagen. 

III. Sacblicbe Erleicbterungen. 

Artikel 17. 

(1) Eigentiimer und sonstige NuŁzungsberech­
tigte von land oder forstwirtschaftlich genutzten 
Grundstiicken, die in dem einen Grenzbezirke liegen, 
aber von einer im anderen Grenzbezirke gelegenen 
wirtschaft1ichen BetriebsstatŁe aus bewirtschaftet 
werden, diirfen die folgenden Gegenstande, Erzeug­
nisse und Tiere unter den nachstehend angegebenen 
Bedingungen im Rahmen der durch die iibliche Be­
wirtschaftung bedingten Notwendigkeit zollfrei iiber. 
die Grenze bringen: 
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a) wszystko, co służy do prawidłowego zago~ 
spodarowania tych gruntów, jak nawozy 
wszelkiego rodzaju, ziarno do siewu, nasio­
na, rozsady warzyw, sadzonki do zalesienia 
gruntów, drzewa, wiklinę, kamienie polne, 
cegły, piasęl~, glinę, glinkę i torf, oraz ma­
szyny i narzędzia używane w gospodarstwie 
rolnem i leśnem, pojazdy i zwierzęta robo­
cze wra;;,: z upr:oężą i inne mi przyboraPli 
i potrzebną paszą dla zwierząt roboczych, 
tudzież materjałami napędnemi i smarami 
potrzebnemi dla maszyn i pojazdów; 

b) płody rolne i leśne oraz produkty zwierzę­
ce, pochodzące z tych gruntów, tudzież dzi­
czyznę upolowaną na obszarze tych grun­
tów i ryby or,az raki tam złowione, ryby 
jedna~ i raki tylko świeżo złowione, nięopa­
kowane; 

c) zwierzęta należ,ące do gospodarstwa, prze­
prowadzane przez granicę na pastwiska, jak 
również zwierzęta jednokopytowe i ptactwo 
oraz w tych samych warunkach pszczoły. 

(2) Maszyny, narzędzia, pojazdy, zwierzęta ro­
bocze i uprząż wraz z innemi przyborami muszą być 
po ukończeniu pracy, a zwierzęta i ptactwo z past­
wisk po ukończonym wypasie, przeprowadzone zpo­
wrotem zagranicę . Również mleko uzyskane z wy­
pasanego bydła, tudzież ewentualny poza granicą 
urodzony przychówek oraz zwierzęta ubite z ko­
nieczności winny być przeprowadzone zpowrotem 
zagranicę, władze celne mają prawo we wzajemnem 
porozumieniu dopuszczać wyjątki. 

(3) Osoby, które chcąc korzystać z powyższych 
ułatwień, mają przedstawić we właściwych urzędach 
celnych zaświadczenie, wystawione przez władzę 
właściwą dla danej posiadłości i określające pol'oże­
nie, w ielkość, tudzież rodzaj uprawy gruntu oraz 
ewentualny stan liczebny żywego inwentarza. Wy­
starcza podać stan liczebny inwentarza żywego w ta­
kim zakresie, w jakim zamierza się korzystać z udo­
godnień według ustępu 1 c) . 

Zaświadczenia mają być wystawiane bezpłat-
nie. 

W razie zmian wmn'o być zaświadczenie spro­
stowane w ciągu dwóch tygodni. 

(4) Z udogodnień można korzystać tylko w tych 
por,ach roku i dnia, w których według miejscowych 
zwyczajów wykonywane ~ą prace rolne lub leśne. 

(5) W wyżej wymienionych wypadka~h nie bę­
dzie wymagane złożenie zabezpieczenia celneg'o, 
chyba, że zachodzi uzasadnione podejrzenie co do 
rzetelności uprawnionego. 

Artykuł 18. 

(1) Jako i;ywno~ć mQgą mieszkańcy jednęgo ob­
szaru granicznego zabierać ze sobą bez cła do dru­
giegoobs~aru granicznego gotowe do spożycia środ­
ki spożywcze na jeden d;zień w ilości najwyże; dwóch 
kilogramów. Ułatwięnie to nie odnosi się jednak do 
nfl,PQjów ,alk.Qholowych i s'4tuczny,ch środkqw slod2;ą-
cych, jak sacharyna i t. p. -

a) alles, was zur ordnungsmassigen Bewirt .. 
schaftung dieser Grundstiicke dient, wie 
DiingemiŁtel jeder Art, Saatgut, Samereien, , 
PfHinzlinge, PHanzen fur Schonungen, Bau­
me, Weiden, N,ltursteine, Ziegel, Sand, _ 
Lehm, Tonerde und Torf, ferner die in der 
Land-und ForstwirŁschaft iiblichen Maschi­
nen, Gera-te, Fahrzeuge und Arbęitstiere, 
einschliesslich der AusriistungRge~renstande, 
sowie die erforderlichen Futtermittel fur die 
Arbeitstiere und den erforderlicheo Be~ 
triebstoff fiir die Masc'hinen und Fahrzeuge; 

b) die land-und forstwirtschaftlichen Bodener­
trage und tierischen Erzeugnisse dieser 
Grundstiicke, das auf diesen Grundstiicken 
edegte Wild sowie die daselbst gefangenen 
Fische und Krebse jedoch nur frisch gefan .. 
gen und in unverpacktem Zustande; 

c) das zum WirtschaHsbetriebE! gehorige Vieh, 
das zur Weide iiber die Grenze gebracht 
wird, einschliesslich der Einhufer und des 
Gefliigels ferner unter der gleichen Voraul!~ 
setzung Bienensti:icke. 

. (2) Die Maschinen, Gerate, Fahrzeugę, Arbeits~ 
here und Ausriistungsgegenstande miissen nach be­
endetem Gebrauche, das Weidevieh nach beendetem 
Weidegang iiber die Grenze zuriickgebracht werden. 
Ebenso sinddie von dem Weidevieh gemolkene 
Mqch . sowie das etwa jenseits der Grenze geboren. 
Jungvleh 1md notgeschlachteŁe Tiere iiber die Grenze 
zuriickzubringen; die Zollbehorden sind berechtillt, 
im gegenseitigen Einvernehmen Ausnahmen zuzu­
lassen. 

(3) Personen, die von den vorsŁeheoden Ver .. 
giinstigungen Gebrauch machen wallen, haben den 
zustan.digen ZoIlstellen eine Bescheinigung vorzule­
gen, dle von der fiir das Grundstiick zusHindigen Be­
hOrde ausgestellt ist und Lage, Grosse und BesŁell­
ungsart des GrundsW.cks sowie den etwailfen Vieh­
bestand ergibt. Der Viehbestand braucht nur ioso­
weit angegeben zu werden, aIs die Vergiinstigung 
nach Absatz 1 c) in Anspruch genommen wird. -Die 
Bescheinigungen sind kostenlos auszusteIJen. Im FalIe 
von Vedinderungen ist die Bescheinigung -binnen 
zwei W'ochen zu berichtigen. 

(4) Die Vergiinstigungen diir-Ien nur in den 
Jahreszeiten und zu den Tageszeiten in Anspruch 
genommen werden, in denen nach den ortlichen Ge­
wohnheiten land- und forstwirtschaftliche Arbeiten 
ausgefiihrt werden. 

(5) Die HinŁerlegung einer Zollsicherheit wird 
in den vorstehend anllefUhrten Fiillen nicht verlangt, 
es sei denn, dass begriindeter Verdacht gegen die Zu­
verlassigkeit des Berechtigten besteht. 

Artikel 18. 

(1) AIs Mundvorrat diidan die Bewohnęr des 
einen Grenzbezirks in den anderen Grenzbezirk zoll­
frei genussfertige Nahrungsmittęl fUr ęinen Tąi im 
Hochstgewicht von 2 Kilogramm mit sich rUhran. Atd 
alkoholhaltige Getdinke und kiinstliche Si,ij1I?1itoffe 
wie Saccharin «sw. ęrstrecld sjch die V ęnWnl!tigun~ 
nicht. -
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(2) Robotnicy i rzemieślnicy, którzy mieszkają 
na iednym obszarze granicznym, a zawód swój wy­
konują na drugim ·obszarze granicznym, mogą z.abie­
rać Ze sobą bez cła żywność w Hosei odpowiadającej 
czasowi pobytu, jeżeli mają pozostawać przez kilka 
dni roboczych w miejscu zatrudnienia. 

(3) Mieszkańcom jednego ·obszaru granicznego 
wolno jest zabierać ze sobą do drugiego obszaru gra­
nicznego cygara, p.apierosy i tytoń, w ilościach nie­
przekraczającychjednodnioweg·o zapotrzebowania 
palacza. Ilość dopuszczalna wynosi: 

dla cygar . .•• • 10 sztuk 
dla papierosów. . • •• 25 " 
dla tytoniu mniej niż. •• 50 gramów 
dla tytoniu do żucia . 3 sztuki (zwoje). 
Poz·a tern mogą oni mieć ze sobą jedno pudeł-

ko zapałek bez opłaty cła . 

Artykuł 19. 

(1) Przedmioty, służące do, własn~j potrzeby 
mieszkańców jednego obszaru granicznego, przęno . 
szone do naprawy do drugiego ObS;lal'U granicznego 
z QJ:)Qwiązkiem wywiezięnia ich zpowrotem, wolne są 
od da . . 

. (Z) Również wolne są ód cła niżej wymienione 
przed.mioty, przenoszone przez mieszkańców j~dnego 
obszaru granicznego do dru~ieg·o ObS1;ar\1 graniczne­
go celem uszlachetnienia, z obowiązkiem powrotne­
g,o wywozu: 

,a) zbożę, nasiona, owoęę strączkowe, nasiona 
oleiste. k onopie, len i t. p. surowe produldy 
gospodarstw.a rolnego, które m\lją być czy­
szczone, mielone, śrutowane, wytłaę~ane, 
łuskane, tłuczone lub poddane jakiejkolwiek 
innej obróbce j 

bJ drzewo przeznaczone do rozdrobnienia, łu­
pania alho przeróbki na deski lub belkij 

c) kora dębowa albo jakakolwiek inna, która 
ma być pocięta, zmielona lub poddą.na tem 
podobnej obróbce. 

U~yskafle przy usz1.4chętn i eni\.l produ~ty po­
·boczne o ileby miało być od nich pobrane cło, mu, 
szą 1:>y~ wywiezionę zpowrotem ra~em z obrobione­
mi przedmiotami, lub oclona w razie ' pozostawienia 
~ch w drugim obszarze granicznym. Udogoqnienie to 
Jest op~rtę na zało~eniu, że mieszkańcy pograniczni 
~kazant są n~ młyny lub zakłady przetwórcze, poło­
zone w drl!glm obszarze granicznym, i że wymienio, 
ne przedmIoty przeznaczqne są do użytku We WICi' 

snem gospodarstwie tych mięllzkańców pogranicz­
nych. 

Artykuł 2(). 

(1) Mieszką.ńc·om jednego obszaru grąnicznego 
wolno przy wykonywaniu swego zawodu zabierać 
~ę ~oQą do drugiego obszaru granicznego bęz cła na­
q:ędzią pracy i przybory pod warunkiem ich powrot, 
llegp wywozu. 

(;2) Rzemieślnicy mogą zabierać zę s,ohą bez 
cła pochodzące z sąsiedniego obszFlTu gr ą.niqnęgo 
przedmioty lub ich cz;ęścido nąprą.wy, pod wąrun­
kiem ich powrotnego wywozu. Również wolno im za-

(2) Arbeiter upd Handwerker, die in dem 'einen 
Grenzbezirke wohnen und in dem anderen Grenzbe­
zirk ihren Beruf ausuben, dtirfęn, wenn sie mehrere 
Arbeitstage an ihren ArbeitssHitlen verbleiben 501-

len, d(!n Mundvorrat in einem diesem AufenthaIt 
entsprechenden Ausmasse z·ollfrei mitnehmen. 

(3) Die Bewohner des einen Grenzbezirkes dur. 
fen zollfrei Zigarren, Zigaretten, und Tabak in den 
anderen Grenzbezirk mitnehmen, wenn es sich nur 
um Mengen handelt, die den Bedarf eines Rauchers 
fur einen Tag nicht uberschreitert. Die Hochstmenge 
betragt: 

bei Zigarren • • • 10 StUck, 
bei Zigarettel1 .•• • 25 " 
bei Tabak weniger aIs • 50 Gramm 
bei Kautabak " . 3 Stuck (Rollen). 
Sie durfen ferner zoUfrei eine SchachteI Zund-

holzer mit sic h fiihren. 

Artikel 19. 

(1) Gegenstande des eigenen Beqarf,s der Be­
wohnęr dcseinen Grenzbezirks, die in den anderen 
Grenz.bezirk unte-r der V erpflichtungder Riickhrin­
·gUJ11iggębracht werden, um d,o·rtausgebess,ert zu wer­
den, bleihen vom ZolI bekeit. 

. (2) Vom ZolI werden ferner die nachsŁeherid 
-allfg~hihrtell Gegenstande bęfreit,die von den Be­
wohnarn. .des einen Gręnzbezirks in den anderen 
Grenzb.a~irk unte'r der Verpflichiung der Ruckbrirn~ 
.gung gebracht werden, um do·rt eine Veredelung rlU 

edahren: 
.a) Gętre ide, Samen, Hi.iJosenfriichte, Oelf,riichtę, 

Bąnf, Flachs, und ąhnliche landwirtschaf­
tliohe Roherzeug,ni,sse,di,e gereinigt, ge­
mahLen, gee.chrotet, zarquet.scht, enthulsi, 
geschlagenoder einer ,sonsti.gen Bearbei .. 
tung unteqogęn werdęn sollenj 

b) Holz, das zerkleinert, gespaltęn oder zu 
Brettern ocier Balken vera'l".beitet werden 
sol1j 

e} Eichen - ,oder .sonstige Rinde, die zer· 
schp.itte;n, gemahIen oder eine'r iihnlichen 
Be,arbeitung unterzo.gen werden solI. 

Die bei der Vereclelung ge,wonnernen Neben­
erzeugnisse mii~sen, sowęii s ie einen Zollwe,rt besi­
tzęn, mit den bearbeiteten Gęgenstanden zU'sammen· 
zuruckgehracht . oder bei Bela/ilS\1ng im anderen 
Grenzbe;zLrke ve r;wll t wer-den. Die Ver,gunstigung 
hąt zur Voraussetzung, d:ass die GrenzpewohneiJ' auf 
dia im anderen Grenzbez,irke gelegenen Muhlęn oder 
sonstigcln BeŁriebssŁ.aHen angęwiese.n sind und dass 
dię ęrwiihnten GegensŁande fUr den eigenen Wirt­
schaftsbedarf de-r GrenzbewohnęiJ' gebraucht we'reLeu. 

Artikel 20. 

(1) Die Bewohner des einen Grenzbezkks dur­
fen anHisslich der Ausubung ihres BerwEs im and-e­
ren Grenzbezid<e das erfo-rde·rLiche Arbeits - und 
Betriebsgerat zoUfrę,i unter der Bedin-gung der Wie~ 
de.rausfuhr mit sich fUhren. 

. 12) Handwe~ker diirfen zur Vomahme von 
Ąusbesserungen aus dem Nachbargrenzbezirk stam­
Tl1en(;le Ge.gensŁande oder Teile von solchen unter 
der Bedingung der .Wiederausfuhr zo11f.rer mit -sicb 
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hiera~ ze ' sobą bez cła· materjał potrzebny p~~y na­
prawie ' w zakresie drobnego r,zemiosła w ilo.*gjach, 
które mogą ze sobą przenosić bez posługiwani~ się 
środkami przewozowemi. Wolno im pqechpdz;iŚ., ~ po­
wracać przez granicę z takim samym matęrjalem 
tylko raz dziennie. Materjału tego nie wolno uz,y:",ać 
do sporządzania przedmiotów nowych. Materjał nie- . 
Z'użyty musi być wywieziony zpowrotem. . 

Artykuł 21. 

Robotnicy i pracownicy mogą bez da przewo­
zić przez granicę do swego domu ~worygleby, 
udzielane im zwyczajowo j,ako deputat przez praco-
dawcę. . . 

Artykuł 22. 

(1) Duchowni i ich pomocnicy, lekarze, lekarze 
weterynaryjni i położne, zamieszkali w jednym ob­
szarze granicznym, mogą przy wykonywaniu swego 
żawodu zabier,ać ze so.bą bez cła do drugie'go obs,za­
ru granicznego przybory i instrumenty potrzebn.e do 

. wykonyw.ania zawodu pod warunkiem powrotneg<> 
ich wywozu. 

. (2) Dla środków l.eczniczych, mater.j.ałów opa­
trunkowych i środków dezynfekcyjnych, które prze­
noszą ze sobą wymienieni w ustępie ' l, lekarze, le­
kar,ze weterynaryjni i położne celem bezpośredniego 
użycia przy niesieniu pom'Ocy w drugim obszarze gra­
nicznym, udziela się zwolnienia od cła. Osobom tym 
nie wolno zabierać ze sobą środków leczniczych 
i dezynfekujących zakazanych do przywozu w kraju 
przeznac,zeni.a. Niezuży:te środki lecznic,ze, materjały 
opatrunkowe i środki dezynfekcyjne muszą b'yć wy­
wiezione zpowrotem zagranicę. 

(3) Składanie .zabezpieczenia celnego nie bę­
dzie z reguły wymagane. 

Artykuł 23. 

ma materjałów opatrunkowych i lekarstw, któ­
te niieszkaiky jednego obszaru graniczneg'O pizyno­
szą na podstawie recept lekarzy i lekarzy wetery­
naryjnych z tych aptek drugiego 'obszaru graniczne­
go, w których zaopatrywać się muszą stosownie do 
warunków miejscowych, udziela się zw.olnienia od 
cła, jednak tylko dla takich i}.ości, które odpowiadają 
potrzebie w poszczególnym wypadku choroby. Zwol­
nieniaod cła udziela się przy powtórnem użyciu tej 
samej recepty tylko wówczas, gdy lekarz receptę 
wyraźnie odnowił. Lekarstwa ~akazane w kraju przy­
wozu nie mogą być wprowadzane. . 

Artykuł 24. 

(1) Udziela się zwolnienia od Cła dla pojazdów 
wszelkiego rodzaju (wozów zwykłych, kołowców, po­
jazdów mechanicznych i t. d.) oraz dla zwierząt jed­
nokopytowych (koni, 'osłów, osłomułów i mułów), 
() ile przekracz,ają granicę tylko vi tym celu, aby za­
wieźć osoby lub towary z jednego 09sziuu granicz­
nego do drugiego obszaru granic;zn.ego, lub stamtąd 
je zabrać. Zwolnienie od cła obejmuje również przy-

fiihren. Desgleicheni:st ihne'ndie zollfreie Mi!nahme 
von Materialfiir Ausbesserungen im Rahmen eines 
kleinen Handwerkbetriebes in Me.ngen gestattet, die 
sie ohne Inanspruchnahme von Beforderungsmitlein 
mit sich zu tragen vermogen. Der Uebertritt und 
Riickiiberkitt \iber diie Grenz,e istihnen mit gleichem 
Material ta,glich nur einmal erlaubt. Das Material 
darf nicht zur Her.stellung von neuen Gegenstanden 
benutzt we'rden, ,so,weit e,s nicht verhraucht ist, muss 
es w.ieder ,ausgefiihrt ,wed'en. 

Artikel 21. 

Arbeiter Uind: Ange,stellte -cliirfen die ihnen vom 
Arbeitgeber iibLicherWeiseats, Deputat gewahrten 
Bodenerzeugnisse zolHrei iiber die Grenze in ihre 
Behausung verbringen. · 

Artikel 22. 

H) Geistliche und ihre GehiHen, Aerzt.e, 
Tierarzte und Hebammen, die ,in dem einen Grenz­
bezi.rke wohnen, dii·rfen bei Aus,iibu!ng irhres Berufs 
im anderen GreTIlzbezirke die zur Awsiibung des Be­
rufs na.twendigen Gerate und Instrume,nte zollfrei, 
unter der Bedingung ihrer Riickbringung, mit sich 
fiihren . 

(2) Fiir HeilmiŁtel, VerbandstoHe und Desin­
fe,ktionsmittel, .die von den im Absatz 1 bezeichne­
ten Ae'rzten, Tioerarz.ten und Hebammen bei der HH­
feleistung im anderen Grenzbezirke zum unmittel­
ba'rert Verbrauch mitgefiihrt we,rden, wird: Zoll­
freiheit .gewahrt. Im Einfuhr,staat nicM zugeI.assene 
HeHmiUel oder Desinfektio.nsmittel diirfen die be­
zei'chneten Per.sonen nicht miitbringen . NicM ver­
brauchte HeilmiUel, Ve,rbaJDd:s toHe und Desinfek­
tionsmittel miis.sen wieder ausgefiihrt werden. 

(3) Die Hinterrlegunrg ein er Zollsichel'heit wira 
in de'r Regel nicht verlangt. 

Artike123. 

Fiir' VerbandstoHe und Arzneiwaren, die Be­
wohner de's e·i,rren Grenzb.ezirks gegen Reizepte von 
Aerzten oder Tiera,rzten aus ,solchen Apotheken des 
anderen Grenzbez,irkes holen, auf die sie nach den 
ortlichen Ve,rhiiItnislsen aJngewiesen sind, ,wi'rd Zoll­
fre iheit gewahrt, jedoch nur fii'r 'Mengen, die den 
Bediirfnissen des einzelnen Krankheitsfalles ent­
'Sp.rechen. Die Zollfrelheit wird be,i wiede'rholter 
Benutzung des,s,elben RezepŁes IIlUr dann gewahrt, 
wenn der Ant ,das Rezept ausdriicklich e.menert 
h at. Im Einfuhrstaate nichtzugela,slsene Arrznei­
waren diirlem nieM eingebracht we'rden. 

Artikel 24. 

(1) Soweit Fahlizeuge aUer Art (gewohnlich 
Wagen, Fahrrader, Kraftfahrrz.euge usw.) und 
Einhufer (Pfer,de, Esel, Maulesel und MauItiere) nur 
zu dem Zwe'ck die Granze iiberschreiten, urm Per­
sonen a.der Wa'ren von dem einen Grenzbez,irk ,in 
den a,uderen Grenzbezl'rk zu verbringen oder von 
do-rŁ zu holen, wird fUr die ZolHreiheit gewahrt. Die 
Zollfreiheit e'rst.reckt sich ,au.ch aUJf ,dieclazu gehOri-

.c-
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należne przybory i potrzebną paszę oraz potrzebne 
ma terj.ały p ę dne j sm:uy. P.ojazdy, zwierzęta jedno­
kopytowe i n ależące do nich przybory, tudzież nie­
zużyta jeszcze p asza oraz niezużyte materjały na­
pędne ' j smary muszą być wywiezione zpoWTotem 
zagranicę . 

(2) Osoby. znane władzom celnym j.ako rze­
telne, będą zwolnione od . składan i a zabezpieczenia 
celnego; w takim razie wystawią im władze celne 
zaświadcz enie, którego ważność może być ustaloną 
na czas do jednego roku, s tosownie do wniosku 
strony. 

Artykuł 25. 

Mieszkańcom obszaru granicznego udziela się 
zwolnienia od da: 

a) dla trumien ze zwłokami i dla urn z popio­
łami sp alonych zwłok, wraz z wieńcami 
i tym podobnemi przedmiotami, służącemi 
do ozdoby trumien, urn albo środków prze­
wozowych; 

h) dla przedmiotów, służących do pielęgnowa­
nia i zdobienia grobów, nawet wówczas, gdy 
mają służyć do stałego ozdobienia i utrzy­
mania grobów i cmentarzy osób, przynależ­
nych do mieszkańców pogr.anicznychj 

• 
ej dla wiązanek Z naturalnych kwiatów, liści 

i traw (wieńców, bukietów i t. d.), które 
mieszkańcy pograniczni przenoszą osobiście 
przez granicę z okazji uroczystościj powyż­
sze udogodn ienie nie dotyczy wiązanek' 
z kwiatów, przenoszonych przez granicę 
w celach przemysłowych i haridlowychj 

d) dla przedmiotów kultu religi jnego i książek 
do nabożenstwa. używanych do celów reli­
gijnych, pod warunkiem ich powrotnego wy­
wozu. 

Artykuł 26. 

Przewidziane w umowie uwolnienie od cła 
obejmuje zarówno zwolnienie od ceł przywozowych 
i wywozowych, jako też od wszelkich innych danin 
i opłat. Z uwolnieniem od cła jest ponadto połączone 
zwolnienie od obowiązujących zakazów przywozu lub 
wywozu, o ile niniejsza umowa ,uie postanawia ina­
czej. 

, ' \ 
Artykuł 27. 

Jeżeli warunki miejscowe będą tego wymaga­
ły, w szczególności obrót gospodarczy w zakresie 
rolnictwa i l,eśn ictwa , obustronne władze celne do­
puszczą, w miarę możności, w danym razie we wz.a­
jemnem porozumieniu. wyjątki od postanowienia. że 
ruch towarowy może się odbywać wyłącznie droga­
mi celnemi i podczas ustalonych godzin w porze 
dziennej. 

Artykuł 28. 

Władze celne Umawiających się Stron. katd'a 
dla swego obszaru, wydadz ą potrzebne zarządzenia 
nadzorcze celem przeszkodzenia nadużyciu udogod­
nień, przewidzianych w tym rozdzialę . W razie po-. . 

gen AusriistungsgegesUinde S·OWIe auf die erforder­
lichen Futtermittel und Betriebssloffe. Fahrz.euge, 
Eirihtifer und Au'sriistungsge,gens.tande sowie die 
nichtI'verbrauchlen FuHermitlel und BeŁriebsstoffe 
miissen zuriickgehracht werden. 

l. ''(2) Pe'rS'oillen, die den ZoHbehorden als zuver­
las,sifbekannt 'sind, werd:en von der H:nterlegung 
einerZoUsicherheit befreitj in diesem Falle wir.d 
ihnen von den Zollbehorden ein Ausweis aus,gestellt~ 
deS'sen GiiJti,gkeit auł Antrag hi,sauf ein Jahr e,r­
slreckt werden kann. 

Adikel25. 

Ben Bewohnern der GreiIllzbe zirke' wird Zoll­
freiheit gewahrt: 

,aJ fiir Sa,rge mit Leichen und fii,r U men mi t 
Asche verhrannte'r Leichen, eins'chliesslich 
der Kranze und ahnlicher zur Verz.ierung 
der Sarge, Urnen o,de,r Be:fo.rderungsmittel 
dienender GegensUinde j 

h) fur die Pflege und AUJsschmiickung von 
Grabstaltendienenden Gegenstande, auch 
soweit sie der dauernden Ausschmiickung 
und Erhaltung von GrabsŁatlen und: Fried­
hofender A,ugehorigen de,r Grenzbewohner 
dienenj 

e) fiir Hlumengebinde aus natiirlichen Blumen, 
Blattern und Grasern (Kranze, Strauss e 
\ind dergl.), die Grenzb.ewohner bei Ge­
legenheit ei,ue'r Fei,e,rlichkeit . personEch 
iibe'r di;e Grenze bringenj diese Ver,giinsti­
gung erJstr.eckt skh nicht auf Blumeuge­
hinde, die zu gewerblichen oder Handels­
zwecken iiber die Grenze ge.bracht werden ; 

d) f~r lKultusge,gensHinde und Gebetbiiche,r, 
clie zu religiosen Zwecken benulzt werden, 
uIlIter der Bedingutig dc'r Riickbringung. 

ArtikeI 26. 

Die im Abkommen vo.rgesehene Zollfreiheit 
umfas,st die Befreiung s,owohl von Ein-and Ausfuhr­
zoUen al,s a,uch von allen s,onstigen Ahgaben und Ge­
biihren. Mit der Zollf.re~heit ist ferner die Bef.reiung 
von geltendeaEin - oder Ausfuhrverboten verbun­
den. soweit ~ndiesem Abkommen nicht anderes be­
sUmmt 1st. . 

Artikel 27. 

Soweites die ortlichen Verhaltnisse, insbeson­
dere im land- und fo'rsŁwirlschaftlichen Bewirt­
schaftungsvęrkehr erfodern, werden die beiderseiti­
gen Zollbehorden, gegebenenfalls im Benehmen mit­
einander. nach Moglichkeit Ausnahmen von der 
Bestimmung zulassen. dass der Verkehr mit Waren 
nur auł Zollstrassen UJncl wahrend der festgesetzten 
Tagesslunclen . eńolgen dań. 

I \ . ' . Artikel 28. 

D·ie ZollbehO,rden der ve'rtragschlies,senden 
Teilewerd.enjede fiir ihrGebiet die notwendigen 
Dberwachun~smassnahmen ,anordnen. urn einen Miss­
'brauch der, in ' die~em Abschnitt vórgesehenen Ver-
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tfzeby będą się O tern zawiadamiały władze celne 
Um\lwiających się Stron. Przepisy wy\wnawcze do 
niniejszej umowy podadzą <;)ne ~obie wzajclllnie do 
wiadomości, 

IV. Postanowienia szc~ególne i kopcowe. 
Artykuł 29. 

Drużyny straży pożarne; lub straży kopalnia­
nej, jako też inne organizacje ratownicze mogą dla 
niesienia pomocy w wypadkach pożaru lub w i~­
nych nieszcz,ęśliwych wypadkach przekraczać gram­
cę w każdem miejscu i o każdym c:oasie bez paszpor­
tu lub przepustki granicznej. Przybory, pojazdy i za­
przęgi wraz z potrzebną paszą dla zwierząt ora~ po­
trzebnemi materjał,ami napędnemi i smarami dla po: 
j,azdów zwolnione są od cła i wszelkich formalnoścI 
celnych, pod warunkiem ich powrotnego wywozu, 
o ile nie chodzi o paszę oraz środki napędne i smary 
zużyte w dr'odze. 

Artykuł 30. 

W zakresie policji weterynaryjnej obowiązują 
W małym ruchu granicznym postanowienia zawarte 
w załączniku II. 

Artykuł 31. 

(1) O ile w mnteJszej umowie nie znajdują s.ię 
odmienne postanowienia, pozostają nienaruszone 
przepisy cbowiązujące każ·docz,eśni,e na obszarze każ­
dej z Umawiających się Stron, ,a odnos.zące się do 
przedmiotów, objętych niniejszą umową. Odnosi się 
to w szczególności do przepisów paszport'owych, 
przepisów o cudzoz.iemc,ach, meldunkowych, komu­
nikacyjno-policyjnych" przepisów celnych, jak rów­
nież przepisów sanitarnych i weterynaryjno - policyj­
nych oraz przepisów o 'Ochronie roślin. 

(2) W razie ogólnego zamknięcia granicy mogą 
być postanowienia niniejszej umowy przejściowo za­
wieszone również z innych powodów, aniżeli sanitar­
nych lub weterynaryjno - policyjnych. 

Artykuł 32. 

Jeśliby przy wykonywaniu niniejszej umowy 
wynikły trudności, winny właściwe władze Umawia­
jących się Stron porozumiewać się co do ich usunię-
cia. . 

Artykuł 33. 

Rządy Umawiających się Stron będą się wza­
jemnie z.awiadamiać, które urzędy należy uwazac 
jako właściwe władze w rozumieniu niniejszej umo­
wy. 

giinstigungęn zU , verhindern. Erfor.derlichenfa-lls 
werden sich die Zollbehorden der vertragschliessen­
den Teile hieruber verstandigen. Die Aus.fi.ihrungs­
be,stimmungen zu die'sem Ąbkommen we!rden sie 
sich ge.genseitig mitteilen. 

IV. Beliondere und Schlussbestim.mungen. 
ArEkel 29. 

Die Man'nschaHen von Feuerwehren oder Berg­
wehren sowiie s,onsHge Rettungs,organi,sationen dur­
fen zur Hilfeleistung be,i Branden oder anderen Un­
gliicksfallen die Grenze an jeder SteBe und z,u jeder 
Zeit ohne Pass oder Grenzausweis iiberschreiten. 
Die Gerate, Fahr.zeuge und Gespanne, einschliess­
Uch des erfof,derhchen Futters flir dia Tie·re sowle 
.des erf.orderlichen Betriebsstoffas flir die Fahrzeuge, 
sind v<om ZoU und allen Zollformlichkeita,n befreit, 
unter de,r Bedingung der Wiederausfuhr, soweit e,s 
s1ch nich! um die unte'rwegs verbrauchten Futter­
mitteI und Betriebsstoffe handelt. 

Artikel 30. 

Auf dem Gebiete ,de'r VeterinarpoIizei gelten 
im kleinen Grenzverkehr die in der Anlage II ent­
haItenen Bestimmungen. 

Artike'l 31. 

(1) Die auf dem Gebiete jedes der vertrag­
schliessenden Teiłe j,eweiIs geltenden Vor,schriften, ' 
die sich aut die. in die,sem Abkommen behandelten 
Ge,ge.nstiinde beziehen, bleiben, unbe'ruhrt, soweit in 
diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist. Dies 
.gilt insbesondere flir die Passo, FremdenpoIizei -
und MeldevorschriHen, flir die V erkehrspolizei-v'or­
schriften, fur die ZolIvorschriften s'owie fik die 
gesundheits-und veterinarpolizeilichen Vorschriften 
und die Vorschriften uber Pflanzenschutz. 

(2) Die Bestimmungen die:ses Abkommens 
konnen im Palle einer allgemeinen Grenzsperre auch 
aus anderenaIs, gesundheits-und veterinarpolizei­
lichen Gtiinden vorubergehend ausser Kraft gezetzt 
werden. 

Artikel 32. 

Sollten sich bei der Durchfuhrung des Abkom­
mens Schwierigkeiten ergeben, so werden zu deren 
Beseitigung die zustandigen BehOrden der vertrag­
schliessenden Teile unmittelbar ins Benehmen 
treten. 

Artikle 33. 

Die Regierungen der vertragschliessenden Teil'e 
werden einander mitteilen, welche Stellen aIs 'zu­
standi~e Behorden im Sinne dieses Abkommens zu 
betrachten sind. ,~, 

Artykuł 34. Artikel 34. /-

W razie, gdyby to z doświadczeń przy wyko- Falls es sich nach den Erfahrungen bei der 
nywaniu postanowień ninieszej umowy okazało się Durchfiihrung der Bestimmungen dieses Abkommens 
wskazanem, mogą Rządy UmawiająGych si ę Stron aIs angezc igt erweiszn solI te, konnen sich die Regie­

' porozumieć się, ' w danym r,azie także drogą zwykłej ' . rungen der vertragschLiessenden Teile, gegebenen­
wymiany pism, codo zmian lub uzupełnień niniejszej faUs auch auf dem Wege eines einfachen SchriH­
umowy, jeżeli takie zmiany lub uzupełnienia, we- wechsels uber Aenderungen od er Erganzungen 

weses Abkommens vertandi2en soweit solche Aen-
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dług natury przedmiotu, me wymagają zgody ciał 
ustawodawczych. 

Artykuł 35. 

(1) Umowa ninieJsza winna być ratyfikowana, 
wymiana dokumentów ratyfikacyjnych odbędzie się 
w Berlinie. Umowa wejdzie w życie w miesiąc po 
wymianie dokumentów ratyfikacyjnych. 

(2) Niniejsza umowa może być wypowiedziana 
~terminem sześcio-miesięclnym przed końcem roku 
kalendarzowęgo. 

Na dowód czego Pełnomocnicy obu Stron pod­
pisali niniejszą umowę i zaopatrzyli ją swemi pie­
częciami. 

Sporządzono w dwu egzemplarzach oryginal­
nych w języku polskim i niemieckim przyczem oba 
teksty mają jednakową moc obowiązującą. 

Warszawa. dnia dwudziestego drugiego grudnia 
tysiąc dziewięćset trzydziestego pierwszego roku. 

Dr. Rasiński 
L. S. 

B.. Zakrzewski 
L. S. 

Dr. Eckardt 
L. S. 

PROTOKóŁ KOŃCOWY 
do polsko-niemieckiej umowy o ułatwieniach w ma­

. łym ruchu granicznym podpisanej dnia 22 grudnia 
1931. 

Przy podpis.aniu polsko ~ niemieckiej umowy 
o ułatwieniach w małym ruchu granicznym Pełno~ 
mocnicy · obu Stron uzgodnili jeszcze następujące 
punkty: 

Do arŁykułuf 

Jako publicznych ~rzędników i pracowników 
uważa się po polskiej stronie osoby będące w służ­
bie Państwa i władz sammządu terytorjalnego, po 
stronie niemieckiej osoby w służbie Rzeszy, Pań­
stwa, prowincyj., powia tów i gmin. 

Do artykułu 2 

l. Po polskiej stronie obszar graniczny na tei 
części granicy, do k'tórej odnosi si'ę polsko-niemiec­
ka konwencja Górnośląska z dnia 15 maja 1922 r. 
ogranicza się co do ułatwień rzeczowych na pas 
ziemi o szerokości 5 kilometrów .. 

Rząd Polski zastrzeg.a sobie zrównanie obszaru 
granic.znego na swem t.erytorjum na tym odcinku 
granicy, do którego odnosi się polsko - niemiecka 
konwencja Górnośląska z dnia 15 maja 1922, na czas 
trwania tej konwencji, co do ułatwień osobistych, 
z obszarem granicznym, obowiązującym dla ułat­
wień r,zeczowych. Nie ustanowi on jednak takiei linji 
przez którąby wykluczone zostały z osobistych 
ułatwień miejscowości: Herby, Lubliniec, Miastecz­
ko, Siemianowice, Huta Laura, sąielkie Hajduki 

derungen oder Erganzungen dem Gegenstande nach 
nicht der Zustimmung der gesetzgebenden Korper­
schaften bedurfen. 

Artikel 35. 

(1) Dieses Abkommen sall ratifiziert werden, 
und der Austausch der Rat if,ikationsurkunden solI in 
Berlin sŁattfinden. Das Abkommen soli 1 Monat 
nach dem Auslausch der Ratifikationsurkunden in 
Krafttr,eten. ' 

(2) Dieses Abkomme,n kann mit einer Fris! 
von 6 Monaten zum Ende eines Kalenderjahres 
gekundigt werden. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen 
BevollmiichtigŁen das Abkommen unterzeichneŁ- und 
mit ihren Siegelri versehen. 

Ausgefertigt in doppzlter Urschrift in pol­
nischer und deutscher Sprache, wobei beide 
Wortlaute gleiche Geltung haben. 

Warschau, den zweiundzwanzigsten Dezem­
ber neunzehnhunderteinunddreissig. 

Dr. Rasiński 
L. S. 

B. Zakrzewski 
L. S. 

Dr. Eckard! 
L. s. 

SCHLUSSPROTOKOLL 
zu dem am' 22. Dezember 1931 unŁerzeichneten Pol­
nisch·Deutschen Abkommen fiber Erleichłerungen 

im kleinen Grenzverkehr. 

Bei der Unterzeichnung des polnisch-deutschen 
Abkommens uber Erleichterur..gen im kleinen Grenz­
verkehr haben sich die beiderseitigen Bevallmachtig­
ten noch uber folgende Punkte geeinigt: 

Zu Artikel 1. 

AIs offentliche Beamte und Angestellte gelten 
auf polnischer Seibe Personen, d,ie im Dienste des 
Staates . sowie der offentIichen territorialen Selbst­
verwaltungkorper, auf deutscher Seite Personen, die 
im Dienste des Reichs, des Staates, der ProviiIlzen, 
Kreise und Gemeinden stehen. 

Zu Artikel 2. 

l. Auł polnischer Seite beschrankt sich fUr 
die sachlichen Erleichterungen der Grenzbezirk an 
dem Tei! der Grenze, auf den sich das polnisch­
deutsche Abkommen uber Obersch1esien VOm 15. 
Mai 1922 bezieht, auf einen Gelandestreifen von 5 
Kiiometern Breite. 

Die Polnische Regierung behiilt sich vor, den 
Grenzbezirk auf ihrem Gebiet in dem Grenz­
abschnitt, auf we1chen slch das polnisch-deutsche 
Abkommen uber Oberschlesien vom 15. Mai 1922 
bezieht fur die Dauer dieses Abkommens hinsicht­
lich der personlichen Erleichterungen dem fUr die 
sachlichen Erleichtemngen geltenden Grenzbez,irk 
anzugleichen. Sie wird dabei jedoch nicht eine Lipie 
fests.etzen, durch weIche die . Ortschaften: Herby, 
Lubliniec, Miasteczko, Siemianowice, Huta Laura, 
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i Rybnik. O poczynionych zarządzeniach należy za­
wiadomić Rząd Niemiecki. 

II. Po niemieckiej stronie uznaje się jako ob­
szar graniczny dla ułatwień rzeczowych graniczny 
obwód celny o szerokości istniejącej w chwili wej­
ścia w życie niniejszej umowy, z zastrzeżeniem po-
stanowienia zawartego pod III. ' 

III. Jeżeli okaże się potrzeba, może Rząd każ­
dej z Umawiających się Stron rozszerzyć obszlar 
graniczny po swej stronie do szerokości 15 kilome­
trów. O tern należy zawiadomić Rząd drugiej Strony. 

IV. Właściwe władze każdej z Umawiających 
,się Stron mogą w drodze wyjątku i na czas przej­
ściowy wyłączyć od postanow.ień niniejszej umowy 
poszczególne gminy lub miejscowości. O z.a-rządzeniu 
wydanem w związku z tern przez właściwą władzę 
jednej z Umawiających się Stron należy zawiadomić 
wł.aściwą wład.zę drugiej Strony. Jeżeli pO ' upływie 
6 miesięcy od zarządzonego wyłączenia właściwa 
władza jednej z Umawiających się Stron zwróci się 
do właściwej władzy drugiej Strony z wnioskiem 
o ponowne włączenie do obszaru granicznego wyłą­
czonej gminy lub miejscowości, wówczas wnio'sek 
ten może być odrzucony tylko z podaniem powo­
dów, uz.asadniających dalsze wyłączenie. 

Do rozdziału II 
Postanowienia ro·zdziału II nie naruszają tych 

postanowień konwencji Górnośląskiej z dnia 15 ma­
ja 1922 r., które dotyczą kart cyrkulacyjnych. 

Do artykułu 3 

Formularze przepustek należy wypełniać w ję­
zyku urzędowym władzy wystawiającej; nazwy miej­
scowości określa się w języku tego kraju, w którym 
miejscowość leży. . 

Do artykułu 5 
Istnienie potrzeby uznaje się, jeżeli przepustki 

graniczne są potrzebne w celu uczęszczania do szko­
ły, do kościoła lub udania się na ferje; . 

Do artykułu 6 

Przy wystawianiu przepustki granicznej na je­
dnorazową podróż należy w formularzu do wyrazów 
"Przepustka graniczna" dodać słowa "podróż jedno-

" razowa. .,. 

Do ,artykułu 7 

Pozostają w mocy obowiązujące na obszarze 
każdej z Umawiających się Stron przepisy, które do­
puszczają zwolnienie od opłat lub ich zniżenie. 

Do artykułu 11 
Przepustka nie uprawnia posiadacza do stałego 

przebywania w sąsiednim obszarze óranicznym a po­
wracania tylko przejściowo na własny obszar gra­
niczny,. 

Wielkie Hajduki und Rybnrk von den personlichen 
Erleichterungen ausgeschlossen sein wiirden. Von den 
getroffenen Anordnungen ist die Deutsche Re2ie­
rung (lU verstandigen. 

II. Auf deutscher SeHe gilt fiir die s.achlichen 
ErLeichterungen aIs Grenzbezirk der Zollgrenzbezirk 
in der beim Inkrafttreten dieses Abkommens beste­
henden Breite, vorbehaltlich der Bestimmung 
unter III. 

III. Falls sich ein Bediirfnis herausstelIt, kann 
die Regierung jedes der vertragscMiessenden Teile 
den Grenzbezirk auf ihrer Seite bis zu einer Breite' , 
von 15 Kilometern erweitern. Hiervon ist die Re­
gierung des anderen T e.iles zu verstandigen. 

IV. Die zustandigen BehOrden jedes der ver­
tragschliessenden Teile konnen einzelne Gemeinden 
od er Ortschafte.n ausnahmsweise und voriibergehend 
von den Besbimmungen dieses Abkommens aus­
schliessen. Die von der zustandigen Behorde des 
einen vertragschliessenden Teiles hi'ernach getro~- , 
fene Massnahme ist der zus.tandigen BehoT·de des an­
deren Teiles mitzuteilen. Wird nach Ablauf von 6 
Monaten seit der Anordnung der Ausschliessung der' 
zustandigen Behorde des einen vertragschliessenden 
Teiles ein Antr.ag auf Wiedereinbeziehung der aus-

. geschIossenen GemeiIlide oder Ortschaft in den ' 
Grenzbezirk bei der zustandigen Behorde des an­
deren Teiles gestelIt, so darf dieser Antrag nur un­
ter An~abe der fUr die weitere Ausschliessung mass-
geberiden Griinde abgelehnt werden. . 

Zu Abschnitt II. 
Durch die BesHmmungendes Abschnitt II wer­

den diejenigen Bestimmungen nicht beriihrt, di-e in ' 
dem Abkommen iiber Oberschlesien vom 15. Mai 
1922 fiir Verkehrskarten geŁroffen sind. 

Zu Artikel 3. 

Die Ausweisvordrucke sind :in 
spr.ache der ausstelIenden Behorde 
,die Ortsnamen werden in ' der Sprache 
bezeichnet, in dem di'e Ortschaft liegt. 

Zu Artikel 5. 

der Amts- ' 
auszufiille!Ilj 
des Landes 

Ein Bediirf.nis ist aIs gegeben anzusehen, wenn 
die Grenzausweise zum Schul,- Kirchen- oder 
Ferienbes'uch benotigt werden. 

Zu Artikel 6. 
Bei der AusstelIung eines Grenzausweises fur 

eine Einzelreise ist in dem Vordruck nebeln der Be· 
zeichnung "Gre:1zausweis" das Wort "Einzelreise" 
ein,zufUgcn. 

Zu ArHkel 7. 

Unberiihrt bleiben die im Gebiete iedes der 
vertragschliessenden Teile geltenden Bestimmungen, ,. 
die einen Erlass oder eine Ermassigung der Gebiihi­
zulassen. 

Zu Artikel 11. 

Der Grenzausweis berechtigt den Inhaber 
nicht, sich im Nachbargrenzbezirke standig .aufzu­
halten und nur voriibergehend in den eigenen 
Grenzbezirk zuruckzukehren. 
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Do artyk~łu 12 . 
'Postanowienia niniejszej umowy nie naruszają 

prawa · każdej z Umawiających się Stron do odma­
wiania przepustki granicznej na podstawie każdo­
c.ześnie obowiazujących przepisów paszportowych. 

Do artykułu 13 
Właściwe władze Umawiających się Stron hę­

dą 'Się wzajemnie zawiadamiać (j wypadkach, w któ­
rychuważają odebranie przepustki za wskazane, jak 
również o wydanych w związku z tern zarządzeniach. 

Do artykułu 17 
. I. Za narzędzia w myśl artykułu 17 ustęp 1 a) 

uważa się również przybory ry.b.ackie. 
II . Zwolnieniw od cła udziela się również dla 

części zamiennych, których przeprowadzenie przez 
granicę dla maszyn i środków przewozowych, wy­
mienionych w artykule 17 ustęp 1 a) jest potrzebne. 

LII. Zwolnienie od cła obejmuje tylko te ilości 
środków napędnych, które znajdują się w zbiorniku 
połączonym bezpośrednio z motorem. 

, IV. Umowa niniejsza .nie narusza w niczem 
układów obu Umawiających się Stron, odnoszących 
się do rybołówstwa ' na granicznych wodach bieżą­
cych i na wodac'h g'ranicznych. 

V. Udogodnienie z ustę?U 1 c) dotyczy rów­
nież i buhajów, przepędzanych czasowo przez grani­
cę do krycia bydła pozostającego na pastwiskach, 
jeśli buhaj należy do właściciela bydła będącego na 
pastwisku lub do innej osoby uprawnionej do użyt­
kowania tego bydła. 

Do ,artykułu 19 
Jeśli młyn lub inny zakład prz,etwórczy jest 

własnością mieszkańca pogranicznego, który <:hae 
z nich ko'rzystać celem uszlachetnienia własnych 
produktów, wówczas odpadają ograniczenia przewi­
dziane w ostaŁniem zdaniu artykułu 19 ustęp 2. 

Do ,artykułu 24 
Zwolnienie od cła obejmuje tylko tę ilość środ­

ka napędnego, która wieziona jest w zbiorniku po­
łączonym bezpośrednio z motorem. 

Do artykułu 26 
1. Za daniny w rozumieniu artykułu 26 uważa 

się wszelkie daniny pobier,ane równocześnie z cłem. 
Każdoczesne postanowienia Umawiających się Stron 
o opodatkowaniu pojazdów molorowych pozostają 
jednak nienaruszone . 

. U. Do opłat w rozumieniu artykułu 26 nie na­
leżą opłaty za czynności urzędowe, wykonywane na 
wniosek paoza miejscem urzędowem oraz poza zwy­
kłemi godzinami urzędowemi. 

Niniejszy protokół końcowy winien być uwa­
żany za integralną część umowy i równocześnie 
z umową ratyfikowany, oraz ma posiadać taką sa­
mą ważność i cz.as trwania. 

Warszawa, dnia 22 grudnia 1931 r. 

Dr. Rasiński 
Dr. Eckardt 

B.. Zakrzewski 

Zu Artikel 12. 
Durch die Bestinimungen dieses Abkommens 

wird das Recht der Behorden jedes der v,ertrag~ 
schliessenden Teile nieht beriihrt, die Ausstellung 
eines Grenzausweises auf Gl"Uind der jeweils gelten­
den Passvorsehriften zu versagen. 

Zu Artikel 13. 
D~e zt1sUindj.gen Behorden der vertrag­

schliessenden Teile werden sich gegenseitig die 
Fiille. in de<nen sie die Entziehung eines Grenz­
ausweises f tir geboten erachten, sowie das darauf 
Veranlasst,e mitteilen. 

Zu Arlikel 17. 
LUnter Geriite im Sinne des Artike.l 17 Ab­

satz 1 a) faUen auch Fisehereigeriite. 
II. Die Zol1freiheit wird auch f tir Ersatzteile 

gewiihrt, deren Verhringung tiber die Grenze flir 
die im Artikel 17 Absatz 1 a) ,aUJfgefiihrten Maschi­
nen uolld Fahrzeuge erforderlich wird. 

III. Die Zollfreiheit f tir den AntriebsstoH 
erstreckt sieh nur auf diejenige Menge, die sieh in 
den unmittelbar mit dem Motor in Verbindung 
stehenden Behiilter befindet. 

IV. Vereinharungen der ved-ragschliess.enden 
Teile auf dem Gebiete der Fiseherei in den Grenz­
wasserliiufen urid Grenzgewiissern werden durch 
die Bestimmungen dieses Abkommens nicht beriihi-t. 

V. Die Vergtinstigung des Absatz 1 c) ersŁreckt 
sich ,aueh .auf BulleIlt, die vO'rtibergehend zum Be­
legen des Weideviehs iiber die Grenze gebraeht 
werden, sofern der Bulle dem Eigentiimer od er dem 
sonstigen Nutzungsberechtigten des .Weideviehs 
gehort. 

Zu Artikel 19. 
Wenn die Mtihle oder sonstige Betriebsstatte 

Eigentum des Grenzbewohners ist, der sie zur Vere­
delung eigener Erzeugnisse ben,utzen wilI, enHallen 
die im Artikd 19 Absatz 2) .Ietzter Satz vorge­
sehenen Einschriinkungen. 

Zu Artikel 24. 
Die ZoUfn!iheit fiir den Antriebstoff erstreek,t 

's1ch nur auf diejenigen Mengen, die in dem mit dem 
Motor verbundenen Behiilter mitgeflihrt wird. 

Zu ArtikeI 26. 
,J. Unter Abgahen im Sinnedes Artikel 26 sind 

alle Abgahen zu verstehen, die mit Zollen zusam­
men erhoben werden. Die jeweiLigen Bestimmungen 
der vertragschliessenden Teile tiber die Besteuerung . 
von Kraftfahrzeugen hleiben jeciach unberiihrt. 

II. Unter Gebtihren im Si;nne des Artikel 26 
fallen nicht Gebiihren flir Amtshandlungen,die auf 
Antr.ag ausserhalb der Amtsstelle oder ausserhalb 
der ordent1ichen Dienststunden vorgenommen 
werden. 

Dieses Schlussprotokoll solI aIs wesent1icher 
Teil des Abkommens .ang,esehen und gleichzeitig mit 
dem Abkorrimenratifiżiert werden sowie dieselbe 
Gtiltigkeit und Dauer haben. 

Warschau, den 22. Dezember 1931. 

Dr. Rasiński 
Dr. Eckardl 

B.. Zakrzewski 
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Załącznik l, 

WZÓR POLSKIEJ PRZEPUSTKI GRANICZNEJ 

Opłata: Ważna do dnia .... .............................. ............. 19 ........... ·) 

Geblihr: Giiltig bis zum····················· ············ ·············. 19 .......... ~ 

POLSKO-NIEMIECKI RUCH GRANJCZNY 

DEUTSCH - POLNI&CHER GRENZVERKEHR 

Przepustka graniczna Nr, ........................ __ 

Grenzausweis Nr, .................. __ 

. . . N azwisko i imię 
Name und ' Vorname 

_ .. __ .......................... . u ..... u .... ... . ........... . ... • ......... . .... . . .................................... . ................................................................................ _. __ ... _ ................... . 

Miejsce stałego zamieszkania albo pobytu ....................................................... _ ...................................................................................... . 
Wohnsitz oder Aufenthaltsort 

Punkt [y) przejściowy (el 
Grenziibergangsstelle - n 

.... ...... -.............. __ ................................. ................................. .. .............................................. __ ................................. ..... _ ................. ............................. __ ...... -... _ ..................... -................. __ ...... . . . 

Ważna na pobyt każdorazowo najwyzej przez sześć dni w powiatach - powiecie -
Giiltig zu jeweiligem Aufenthalt von hochstens sechs Tagen in den Kreisen - dem 

miejscowości - miejscowościach 

Kreise - Ort - en 
................ _ ................ _ .......... _ ...................... ~ .................................... _ ............................... _ ..... _ ................................... . 

--.......... _ ........ __ ._ ...................................................... __ .. _._ ........ _ ... _ ......................................... -_ .............. _ .... __ ....... ,..~ .................. ,_._--... _-_._-_. __ .... __ .•... ----.-_ .... _ ....... -.. 

Szczególne godziny dla przekraczania granicy ....... _~_ •• j 
Besondere Grenziibergangszeiten 

ej Miesiąc należy oznaczyć lego nazwą i cyfrą rzymską. 
Der Monat ist naml!ntlich und dlirch romische Ziffer zu bezeichnen. 

**) Należy skreślić. jeżeli dla przekroczenia granicy obowiązują ogólne godziny, 
Zu streichen. wenn die allgemeine Uebertrittszeiten gelten . 

.............................................................. . ................ . ....................................................................................................................................... a.<O •• _ ....... _ ...... . ___ _ 



Nr, lOt. 

Stanowisko lub zawód 
Stand oder Beruf: 

Przynależność państwowa 

Staatsangehorigkeit: 

Miejsce urodzenia 

Dzięnnik Ust1:lw. PQ~. 77 t. 

Rysopis 
Personenbeschreibung 

1983 

............ _-_ .............................. __ ..... __ ... .... __ .... ....................... .................. -- .. ...................... -...... .......... -...... -- ........................ ..............•.. 
, GeburŁsort: · • 

l . 

Data urodzenia r 

Geburtstag: 
.•................... _ ..... ----.................. -.. _-.-......... -......... __ .................. --_ .... ....................... ...... ..... ...... .................. _- ... ................ .... .......... ...... . 

Wzrost 
_ ...... ..... . ..... __ •••••••••••• _ ................. ... . ..... ..... . ............... _._ ............. _ ••••••••••••• __ --_· __ ·_---_._-_ •• --_·_ •• 0_ .-·_··· __ •••• -•• ··_--. _ •• -..... _ •• 0 •• 0_ ••• •• _ •••.. _ •• · ••• ••••• _ ••• • _ •••••••••••••••• _ 

Gesta1t: 

Twarz 
•• • ••• • ••••• ••••• •• • • • •• •••••••• •••••••••••••••••••••••••• 0 • ••••••••••••••••••• • ••••• • • ••••••• • • • •• -•••••••••••• • ••• • •• • ••• _ •••••••••••• • •• •••••••• • ••••••••• • •• • •• • • _ •••••• ••• ••••••• • ' •••• • • •••• • •• •••• ••• • ••••• • ••• •••• _ .. 

Gesicht: 

.Barwa oczu .................................................................. ........................ ............... .......... ................... .................................. ............................. 
Farbe der Augen: 

Barwa włosów ...................................... -..................... .................................. ....... .. ......... .... ..... ............................................ .... ....... ........ .... ........ . 
F arbe des Haares: 

Szczególne znaki 
Besondere Kennzeichen: 

Towarzyszące dzieci w wieku poniżej'15 lat: 
Mitzunehmende . Kinder unter 15 Jahren: 

Nazwisko i imię 
Name und Vorname 

Data urodzenia 
Geburtstag 

1 ......................................................... .. ... ........................................... . 

2 
3 
4 _ ................................................................. .. ................................... . 

Pieczęć urzędowa 
Dienststempel 

Pieczęć urzędowa 
Dienststempel 

o 

o ········································, 

Fo!ograt"!a 
Lich! bild 

L .•...... ............... •... .. ..• o Pieczęć urzędowa 
Dienstsłempel 

Własnoręczny podpis (znak ręczny) posiadacza 
Eigenhiindige UnŁerschrift [Handzeichen) des Inhabers 

dnia ... .......................... ...... 
den 

···· .... 19 .......... . 

Unterschrift des Beamten 
Podpis urzędnika 
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Anlage 1. 

MtJSTER DES POLNISCHEN GRENZAUSWEISES 

Opłata: • Ważna do dnia ............................... . :...... ........ 19 .. .......... oJ 

Gebiihr: Giiltig bis zum, ............................................. 19 ........... · 

Nazwisko i imię 
Name und Vorname 

POLSKO-NIEMIECKI RUCH GRANICZNY 

DEUTSCH-POLNISCHER GRENZVERKEHR 

Przepustka graniczna Nr ................ ...... _ 

Grenzausweis Nr ....................... _ 

. '.~ t. . 

Miejsce stałego' zamieszkania albo pobytu ......... ............ ... ........................ ................ ..... ... ............. .......... .... ....... ...... .... ................... ............... .............. . 
Wohnsitz oder Aufenthaltsort 

Punkt (y) przejściowy (e) 
Grenziibergangsstelle-n 

_ ............................ , .................................................................................................................... _ .................... -...................... _ .......................................................... _, 
Ważna na pobyt każdorazowo najwyżej przez sześć dni w powiatach - powiecie -
Giiltig zu jeweiligem A ufenthalt von hochslens sechs T agen in den Kreisen - dem 

miejscowości - miejscowościach 

Kreise - Ort - en 

Szczególne godziny dla przekraczania granicy .................................... o.) 
Besondere Grenziibergangszeiten 

-j Mi csi qc n ależy o znacz yć jego naZ'.~ą i cyfrą rzymską. 

Der Monat isl namentlich und durch romische Ziffer zu bezeichnen. 

**) Należy skreślić. jeżeli dla przekroczenia granicy obowiązują ogólne godziny~: 

Zu streichen. wenn di e allgemeine UebertriHszeiten gelten . 

• 

' . 



Nr. 10L 

Stanowisko lub zawód 

Dziennik Ustaw. Poz. 771. 

Rysopis 
Personenbeschreibung 

1985 

b Stand oder Beruf 

i 
~ . 

Przynależność państwowa .............................. .. ..... ............. .................... .......... .... .................. .. ... .......................... ... . .......... ......... ........... .......... . 
Staa ts :mgehorigkei t 

Miejsce urodzenia ....................................... ................ .. .. .................................. ... .. . ........ __ ... .... ... , ............ ......... _ ....... _-- ..... . -. __ ........ ---.. .... .. __ .. ... 
Gebltrtsort 

Data urodzenia ....... ...... .. ..... ................. ......... ......... .......................... ............ ...... ...... ................................ ... .. ... ..... .. -.... -...... ... .. .... .......... -..... .. .......... .. . _- .. . 
Geburtstag 

Wzrost _ ..... -.. -.-.... -.. -... -...... -.. --.-.. -_ ... __ ...... _-.. __ ............... __ .......... __ ........ -- .. -........ -_ ............. ....... ......... ... __ .. __ . __ ...... .. .............. ........... __ .. --.......................... -
Gestalt 

Twarz .................................................................. ... .. ....... ... ... .... ........ -.... .... .............. ... .. .. ............. -... .. .............. ......... -- ....... _ ......... -- ........ ..... -- ......... ---.. 
Gesicht 

Barwa oczu 
F arb e der Augen 

Barwa włosów ... ...... ........................ ... ...... ........ .. .................... ... .. .......... ........ ... --. -- ....... .. ........ ........ ........ .... -- ..... .. . -- -- ... .... . -- ...... ...... -- ..... _ .. . -.. -- _ .... 
Farbe des Haares 

Szczególne znaki 
Besondere Kennzeichen 

Towarzyszące dzieci w wieku poniżej 15 lat: 
Mitzunehmende Kinder unter 15 Jahren: 

Nazwisko i imię 
Name und Vorname 

l .............................................................................. ~ .......................... . 
2 , ................................................................................... ...... ............. . 
3 ............................................................................ ................ _ ......................... -
4 ....................................................................................................... -

Pieczęć urzędowa 
Dienststempel 

Fotograf ja 
Lichtb.!d 

Data urodzenia 
GeburtsŁag 

L : O Pieczęć urzędowa Dienststen!pe l 

Pieczęć urzędowa 
Dienststempe l o 

Własnoręczny podpis (znak ręczny) posiadacza 
Eigenhandige Unterschrift (Handzeichen) des Inhabers 

·- ····------····· .. ·· .... ----·--r·-· .. ···-· .. ------·--····-······ .... ·----.-----.. .. --- -- ...... . -- ... -- ... .. -... -.. . 

dnia 19 _ ...................................... den ..... .. ... .. ..... . . .. ....... . 

Podpis urzędnika 
Unterschrift des Beamten 
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Załączllik II. 

Weterynaryjno - policyjne postanowienia do polsko­
niemieckiej umowy o ułatwieniach w małym ruchu 

granicznym z dnia 22 grudnia 1931 r. 

A. 
Do artykułu 17 

Do ustępu 1 a i 1 c oraz do ustępów 2 i 3 

Wszystkie zwierzl!ta z jednego obszaru granicz­
nego. które mają być w drugim obszarze granIcznym 
używane lub pasione. winny być spisane w zaświad­
cz;eniach, które mają być przedkładane właściwym 
obustronnym urzędom: celnym stosownie do artykułu 
17 ustęp 3, z podaniem opisu zwierząt. 

Poza tern zwierzęta jednokopytowe i bydło ro­
gate winny być oznakowane przez wypalenie litery 
liP" (polskie zwierzęta) lub litery "D" (niemieckie 
.zwierzęta). U zwierząt jednokopytowych znak ten 
winien być wypalony na lewem przedniem kopycie 
a u bydła :ogatago na lewej przedniej racicy lub' le­
wym rogu. Nadto zwierzęta jednokopytowe i bydło 
rogate winny być przez wycięcie sierści na lewem 
udzie zaopatrzone w taką samą literę o wysokości 
co najmniej 10 cm, które to wycięcie w miarę po­
trzeby winno być odnawiane, Owce, kozy i świnie 
winny być oznakowane taką samą literą przez wy­
tatuowanie na lewem uchu. 

Pogłowia zwierząt racicowych w zagrodach ich 
pochodzenia winny być corocznie wspólnie zbadane 
przez właściwych państwowych lekarzy weteryn.a­
ryjnych obu Stron. a mianowicie zwierzęta robocze 
przed rozpoczęciem uprawy wiosennej, a zwierzęta 
pastwiskowe przed rozpoczęciem okresu pastwisko­
wego, Odnośne władze (starostowie. landraci) win­
ny we właściwym czasie ustalić pogłowia, wchodzą­
ce w rachubę. Ustalenie terminu badań winno na­
stąpić przez obopólne porozumienie się państwowych 
lekarzy weterynaryjnych obydwu Stron. Wynik ba, 
dania należy wpisać do zaświadczeń wy~ej podanych. 
Odpisy tych zaświadczeń należy doręczyć własci­
wym paóstwowym lekarzom weterynaryjnym oby­
dwu Stron. 

Można zarządzić, aby zwierzęta, które nie pa­
są się w ogrodzonych okólnikach, były na pastwisku 
albo łobzowane albo należycie nadzorowane. 

Co do zwierząt roboczych i pastwiskowych 
można z.arządzić dalsze badania przez państwowego 
lekarza weterynaryjnego. które w ogólności nie na­
leży częściej przeprowadzać niż jeden raz na mie­
siąc. W tych wypadkach badania te winny być wy­
konywane na granicy albo na pastwisku przęz wła-. 
ściwego państwowego lekarza weterynaryjnego pań­
stwa przeznaczenia. Wynik badania należy również 
wpisać do wyż~i wspomnianych zaświadczeń. 

Badanie pogłQwia w zagrodach pochodzenia, 
przeprowadzane przez państwowych lekarzy wete­
rynaryjnych obydwu Stron, jako też ewentua"'pę imię 
urzędowe badania weterynaryjne są bezpłatne. je­
śli 1;Qst.an~ Uskl.Jtecznione w dniach, godzinach i miej­
scach w tym celu wyznaczonych , Jeśli w wypadku 
podejrzanym zarządzi się osohńe urzędowe badiwie 
weterynaryjne, ma ono nastąpić również' bezpłatnie. 

Anlage II. 

Veterinarpolizeiliche Bestimmungen ~u · dem pol .. 
nisch,deułschen Abkommen fiber Erleichterungep. hu 

kleinen Grenzverkehr vom 22. Dezember 1931. · 

A. 
Zu artikel 17. 

Zu Absatz 1 aj und ej sowie zu den Absatzen 2 und 3. 

Alle Tiere aus dem einen Grenzbezirke, die in 
dem anderen Grenzbeziirke genutzt oder 2eweidet. 
werden soHen, sind in die nach Artikel 17 AhsaŁz 3 
den beiderseitigen zusUindigen Zolliitellen vor,zule­
genden Bescheinigungert unter Beschreibung der T~e~ 
re einzutragen. 

Ausserdem sind die. Einhufer und Rinder dUTCh 
Einbrennen eines liP" (polnisches Vieh) oder eines 
"D" ldeut,sc;;hęs Viehlzu kennzeichnen. Bei Ein~ 
huf.em j,st das Brandzeichen am linken Vorderhu! • 
bei Rindem .an der linken Vorderklime oder am. Hn· 
ken Horn anzubri.ngen. Die Einhufer und Rinder' sind 
ferr:er auf der linken Hinterbacke mit einem Haar- . 
schnitt in Form der gle ichen Buchstaben vQn mipd'e,~ ; 
stens 10 cm Buchstabenh6hc, der rechtzeitig . zu 
erneuern ist, zu versehen. Schafe, Ziegen , u~ą . 
~ :hweine sind mit dem gleichen Buchstaben durcn 
Tiitowieren am linken OhI' zu kennzeichnen. 

Uie U rsprungsbestiinde der Klauentiere siind 
all;ahrlich, und zwar Arbeitstiere vor Beginn der 
F riijahrsbeslellung, Weidetiere · vor Beginn des 
Weidegangs, durch d.ie beiderseitigen zustandigen 
bcamteten Tierarzte gemeinschaftlich zu unter~, 
suchen. Die in Betracht kommenden Bestande sind 
von den zustandigen Beh6rden (Starosten, Lafidl'EiteJ 
rechtzeitig festzustellen. Die . Untersuchungszeiten 
sind zwischen den beiderseitigen beamteten Tierarz, 
ten zu vereinbaren. Das Untersuchungsergebnis ist in 
die vOIrerwahnten Besch~inigungen einzutragen. 
Abschriften dieser Bescheinigungen sind den beider- . 
seitigen zustandigen beamteten Tierarztenauszu- ' 
handigen. 

Fiir Weidevieh, das nieht in eingefriedeten 
Koppeln geweidef w,ird, kann angeordneŁ werd.en, 
dass es entweder getiidert oder unter genugender 
Aufsicht geweidet werde. 

Fur das Arbeits-und Weidevieh konnen weitere 
amtsarztliche Untersuchun.gen angeordnet werden, 
die im allgemeinen nicht 6fter aIs einmal im Monat 
stattfinden soUen. Sie sind in diesen Fiillen durch 
den zustandigen beamteten Tierarzt des Zielstaates 
an der Grenze oder auf der Weide vorzunehmen.. 
Das Untersuchungsergebni.s ist gleichfalls in die 
vorerwahnten Bescheinigungen emzulragen. 

Sowohl die Untersuchung der U rspll"Ungs­
besHinde durch die beiderseitigen beamteten 
Tięrarzte aIs auch gegebeneclalls die iibrigen 
amtstierarztlichen Untersuchungen sind. sofem sie 

.an den hierfur festzusetżenden Untersuchungstagen,­
stunden und- orten erfolgen. kostel1los. Wint lri 
V crdachtsfiillen einebesondere amtstieriirztliche 
Untersuchung angeordnet, 50 hat SIe ebenfalls 
kostenlos z,u erfolgen. 

J, 
,j 
" 

i 
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, Powrót żywych lub ubitych z konieczności 
zwierząt chorych na zarazę, pod'ejrzanych o zarazę 
lub .podejrzanych o zarażenie się, do kraju pocho~ze~ 
nia, może nastąpić tylko za , osobnem zezwo,}emem 
obustronnych właściwych wład~ (wojewody - pre­
zesa rejencji), które w tym względzie mają się ze 
sobą porozumieć. 

Dla psów (pasterskich i myśliwskich) winno . 
być dostarczone zaświadczenie miejscowei władzy 
policyjnej (wójt - AmŁsvorsteher) stwierdzające, że 
miejsce pochodzenia psów: i otaczający je obszar 
w promieniu 10 kilometrów są wolne od wściekli­
zny. Zaświadczenie to jest ważne na przeciąg jedne­
go miesiąca. 

Pszczoły mie podlegają żadnemu ograniczeniu 
weŁerynaryjqo - policyjnemu. 

D() utilłępu 1 h) i ustępu 2 

Mleko pochodzące od .stad i z zagród, w któ­
rych panuje pryszczyca, oraz pochodzące z okręgów 
z,apow.ietrzonych, utworzonych z powodu pryszc;;o;y­
cy, może być wprowadzone przez wspólną granicę 
tylko po uprzedniem zagotowaniu lub ogrzaniu co 
najmniej do 85 stopni Celsjusza. Okręgi zapówie­
trzone winny w zasadzie obejmować nie więcei. niż 
zapowietrzone , miejscowości ł ich bliższą okolicę, 
szczególnie silnie zagrożone. 

Do ustępu t hl 

" Co do innych wytworów zwierzęcych i zwie­
rząt mają zastosowanie każdocześlnie obowiązujące 
weterynaryjno - policyjne przepi,sy kraju przeznacze­
nia o przywozie z zagr,anicy z tem jednak zastrze­
żeniem, że ubity drób, upolowana zwierzyna, ryby 
i raki nie podlegają w małym ruchu granicznym zad­
nym o~raii.iCzcniom wętęrynaryjnym. Jeżę}j między 
obydwoma Um,ą.wiaj,ącęmi się Stronami zosłały umó­
wiQue ~lbo w przYIidości miałyby być umówione 
jednostronne weterynaryjne ułatwienia, to mają one 
zastosowanie w małym ruchu granicznym do obydwu 
Umawiających się Stron. 

Do ustępu 1 a) 

Nawó2l zwierzęcy z zagród wolnych Qd z,araźli­
'Wych chorób zwierzęcych nie podlega żadnemu we­
tęrynilryjlJQ" policyjnemu ograniczeniu. 

B. 
Do artykułu 18 

Mięso woln~ zę sobą. zahierać tytko w sŁanie 
przyrzlldzony.". (:>olone, peklowane, wędzone, goto­
wane albo piec~one). 

C, 
DQ artykułu 24 

Osoby, używ,ające zwierząt jednokopytowych, 
przy t)ł'ar.Clkr/.l.t;~o.niu granicy,muuą mieć ZB sobą ich 
wykaz w dwóch językach, wystawiony przez miij· 
s:cOWĄ włą,b:ę polieYin-l.l kraNu poehodzeillLa (wójt, 
AmhvMllłohef), 41;iloPlltrZOft.V urnppwą pieczęcią tej 
władzy ~ zawierający n.azwisko właściciela zwierzę­
CiA jednokQpytoweiQ i dokładny opili . zwierzęcia. 
:Wykaz ten jest ważny na przeciąg jednego roku. 

Die Rlickkehr seuchenkr.anker, seuchen-
verdiichtiger oder ansŁeckungsverdachtiger lebe,oder 
UJnd notgeschlachtcter Tiere in den Herkunftsstaa t . 
darf nur ~it besonderer Genehmigung der beider­
seitigen zusUindigen Behorden (Wojewode, Re­
gierung,gprasident) erfolgen, die Slch dieserhalb 
miteinandcr il11 Verbindung zu setzen haben. 

Flir Hunde (Hirten - und Jagdhunde) ist eine 
ortspolizeiliche BescheinigiUng (Wójt, Amtsvorstehc'r) 
beizubringen, wonach der Standort der HUIllde und 
dessen Umkreis von 10 Kilometern frei von Tollwut 
sind. Die Bescheinigung gilt ei.nen Monat. 

Bie.nen unterliegen keiner veterinarpo1ize~­
Hchen Beschriinkung. 

Zu Ahsatz t hl und Absa·tz 2. 

Die Milch dad aus Herden und Gehoften. in 
denen die Mau!- uud Klauenseuche herrscht, und 
a!U!S den anlasslich der Maul- uind Klauenseuche 
gebildeten Sperrbezirken nur nach erfolgtem Auf­
kochen oder nach Erhitzung auf mindestens85 Grad 
Celsius liber die gemeinschaftliche Grenze gehracht 
werden. Die Sperrbezirke soIlen der Regel nach 
nicht mehr aIs die verseuchten Ortschaften und ihre 
besonders stark gefahrdete nahere Umg.ebung 
umfassen. 

Zu Absatz t hl. 

Hinsirchtlich der iibrigen tierischen Erzeugnisse 
und Tiere gelten die jeweiligen vetęrini.irpolizeilichen 
Einfuhrbestimmungen des Ziellandes mit der Mass­
gabe, dass geschlachtetes Gefliigel, erlegtes Wild, 
Fische und Krebse im kleinen Gręnzverkehr keiner 
v·eterinaren Beschdi.nkUlllg unterliegen. 

Solem zwischen den vertragschliessęnden 
Teilen besondere einseitige veterinare Erleichterun­
gen vereinhwrt worden sind oder, in Zukunft verein­
bart werden solten, g-elten sie im klein en Grenz~ 
verkehr flir beide vertragschliessenden T eile. 

Zu Absatz t a). 

. Tierischer DUngeraus seuchenfreien Gehoften 
unterliegt kelner veterinarpolizeilichen Beschriin­
'kung. 

». 
Zu ArHkel 18; 

Fleisch dad nur in zuhereitetern (gesalz,enem, . 
gepokeltem" gerauchertem, gekochtem odergebra­
tenem) ZusŁande mitgenommen werden. 

c. 
Zu Artike124. 

Flir Einhufer, die zum Grenzlibertritt ver­
wendet wel'den, muss ein von der Ortspoliiei­
behorde des Herkunftslandęs (Wójt, Atnt,SvQrśteher) 
ausgestellter, mit dem amtlicheń Stęmpel der ,:ęe­
horde veraeherier,zweilsprą.chiger Ausweis mitgefiihrt 
werden, der den Namen des Eigentii,mersdes . 
Einhufers und eine . genalle BClichreibung des Tieres 
enthiilt. Der Ausweis gilt ein Jahr. 
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Wykazy muszą być zaopatrzone w zaświadcze~ 
nie zdrowi.a wystawione przez państwowego leka­
rz.a weteryn.aryjnego kraju przeznaczenia, które to 
zaświadczenie jest wazne jeden miesiąc. 

Urzędowe badania weterynaryjne na granicy 
winny być wykonyw.ane bezpłatnie, jeżeli odbywają 
się w urzędowo ustanowionych miejscach badania 
i w terminach badania urzędowo wyznaczonych. Ter­
miny te zostaną ustanowione zgóry na cały rok 
w ten sposób, że dla każdego miejsca badania na 
każdy miesiąc przypadnie przyn.ajmniej jeden termin 
badania. 

M,iejsca bildania na granicy mogą być od siebie 
oddalone co najwyżej 25 kilometrów. 

Powrót do kraju pochodzenia jedno kopytowych 
zwierząt chorych na z,ar.azę, podejrzanych o zarazę 
l.J1b podejrzanych o zarażenie się może nastąpić tyl­
ko za osobn.em zezwoleniem obustronnych właści­
wych władz (woiewodY-'--'prez.esa rejencji), które 
w tym wzgliędzie winny się porozumieć ze sobą. 

D. 
Do .artykułu 17 

Ustęp l aj i bJ 

oraz 

artykułów 2'1 i 24 

Obrót paszą objętościową i słomą w małym 
ruchu granicznym nie jest ograniczony pod wzglę­
dem weterynaryjno - policyjnym. 

E. 
Do ,artykułu 29 

Zwierzęta iednokopytowe straży pożarnych 
i straży kopalnianych, jako też innych organizacyj 
ratowniczych nie podleg.aią żadnemu policyjno-wete­
rynaryjnemu ograniczeniu. 

F. 

Wt.aściwe władze (starosta - Landrat) winny 
się wzajemnie zawiadamiać z możliwym pośpiechem 
o stwierdzeniu i wygaśnięciu niżej wymienionych 
zaraźliwych chorób zwierzęcych w tych powiatach 
granicznych, w których obszary graniczne się znaj­
dują, podając dokładne miejsce zarazy, nazwiska 
właścicieli, wielkość z.atażonych pogłowi i ilość cho­
rych zwierząt: 

1) wścieklizna (lyssa. rabies, hydrophobial; 
2) nosaClZna zwierząt jednokopytowych (mal­

leus); 
3) zaraza stadnicz,a {exanthema coitale para­

lyticum); 
4) pryszczyca (aphtha·e epizooticaeJ; 

5) zaraza płucna bydł,a rogatego (pleuropneu­
monia cCm tagiosa bovumJ; 

6) ospa owcza (variola ovina); 
7) świerzb zwierząt iednokopytowychowiec 

(scabies) ; 
8)różyc,a świń (rhusiopathia suis)j 

Nr. 101. 

Die Ausweise muss,en mit einer vom beamteten 
Tierarzte des Zielstaates ausgestellten Gesund­
heitsbescheinigung versehen sein, die einen Monat 
gil t. 

Die .amtstiedirztlichen Untersuchungen au der 
Grenze sind kostenlos vorzunehmen, sofern sie an 
den amt1ich zu bestimmenden Untersuchungsstellen 

'und zu den amtlich fes.fzusetzenden Untersuchungs­
zeiten stattfinden. Die Festsetzung dieser Zeiten 
erfolgt im voraus fur das ganze Jahr in der Weise, 
dass fur jede Untersuchungsstelle auf jeden Monat 
wenigstens ein Unters1uchungstermin fiiUt. 

Die Untersuchungsstellen an der Grenze 
durf,en hochstens 25 Kilometer von einander enlfern t 
sdn. 

Die Riickkehr seuchenkranker. seuchen-
verdachtiger oder ansteckungsve1rdachtiger Einhufer 
in den HerkunHsstaat ' darf nur mit besonderer 
Genehmigung der heiderseitigetIl zustandigen Be­
hOrden (Wojewod~, Regierungsprasident) erfoIgen. 
die sich die'serhalb miteinander in Verbi!1dung zu 
setzen haben. ',,--

D. 
Zu Artikel 17. 

Absatz 1 aj und bl sowie 

z u d e n 

ArtikeLn 21 und 24. 

Der kleine Grenzverkehr mit Rauhfutter und 
Sb·oh ist veterinarpolizeilich nicht beschrankt. 

E. 
Zu ArŁikeI 29. 

, 
Die Einhufer von F euer - und Bergwe.hren 

sowie von sonsii'g,en orgalIlisierten Rettungsmann­
schaften unterliegen keiner veterinarpohzeilichen 
Beschrankung. 

F. 

Die zustandigen Behorden (Starost, Landrat) 
haben sich gegenseitig die Feststellung und das 
Erloschen der nachstehend bezeichneten Seuchen in 
den Grenzkreisen, in denen die Grenzbezirke liegen, 
unter genauer Angabe des Seucheortes. der be­
treffenden Besitzer, der Grosse der verseuchten Be­
stande und der Zahl der erkrankten Tiere mit tun­
lichster Beschleunigung anzuzeigen: 

1. Tollwut (Lyssa, Rabies, Hydrophobia)j 
2. Rotz der Einhufer (Malleus); 

3. Beschiilseuche (Exanthema coitaIe paralyti­
cum)j 

4. MauI - und Klauenseuche (Aphthae epizoo­
ticae) ; 

5. Lungenseuche des Rindviehs (Pleuropneumo-
nia contagiosa bovum)j 

6. Pockenseuche der Schafe (Variola ovina) j 
7. Raude der Einhufer und Schafe (Scabies)i 

8. Rotlaufseuche der Schweine (Rhusiopathia 
sui s) i 
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9) pomM świń (pesfis suum); 
10) księgosusz (pestis bovina) j 
Poza tern właściwe władze winny się wzajem­

nie zawiadamiać w pierwszym dniu każdego miesią­
ca o stanie wyżej wspomnianych z.araźliwych chorób 
zwierzęcych. Ujemne wykazy na.leży również sobie 
na·dsyłać. · ' . 

.'. .' Każda z Umawiających się Stron ma prawo 
obostrzyć powyższe posŁanowieni.a,jeieli na obsza­
rze drugiej Strony wybuchnie księgosusz,jeżeli tam­
że iN przestrzeni 20 km. od wspólnej granicy wybu­
,chnie zaraza płucna bydła rogatego, pryszczyca lub 
ospa owcz.a, lub jeżeli w obszarze granicznym d.ru­
giej Strony wybuchnie pomór świń; w tych wypad­
kach jest również dopuszczalny zupełny lub ograni­
'czony zakaz ruchu granicznego dla zwierząt. części 
zwierząt i wytworów zwierzęcych, tudzież przed­
mioŁów mogących być nośnikiem zarazy (pasza ob­
jętościowa, słoma i t. d.). Powyższe zarządzenia wol­
no stosować tylko na czas trwania niebezpieczeństwa 
zarazy. 

Jeżeli czasokres trwania ograniczeń przy zara­
zach, które były powodem obostrzenia wyżej poda­
nych postanowień na obu obszarach jest różny, na­
tenczas dłuższy okres ogmniczeń jest miarodajnym 
dla uchylenia obostrzonych przepisów granicznych. 
. _ Właściwe władze (wojewoda - prezes rejencji) 
winny powiadomić si ę wzajemnie o tych obostrze­
niach lub zakazach, jako też o ich uchyleniu, równo­
cześnie z ich z.arządzeniem. 

G. 
. . Potrzebne przepisy wykonawcze wydadzą wła­
dze administracyjne II instancji (wojewoda - prezes 
rejencji). 

9. Schweinepest (Pestis suum) i 
10. Rinderpest (Pestis bovinalj . . 
Aus,serdem haben sic h di.ezustiindigen Behorden 

am ersten Tage jeden Monats den Stand der vorge­
nannten Seuchen gegenseitig mitzuteilen. Fehlanzei­
gen sind erforderlich. 

Jeder der vertragschliessenden Teile haŁ das 
Recht, die vorstehenden Bestimmungen zu verschiir­
fen, falls Rinderpest im Gebiete des anderen Teiles, 
Lungenseuche der Rinder, Maul- und Klauenseuche 
oder Pockenseuche der Schafe daselbst innerhalb 
20 Kilometer von der gemeinschaftlichen Grenze oder 
Schweinepest im Grenzbezirk des anderen Teiles 
ausbrichtj auch ist in diesen FiiUen ein volliges oder 
beschriinktes Verbot des Grenzverkehrs fur Tiere, 
tie,rische TeBe, tierische Erzeugńisse und giftfangende 
Stoffe (Rauhfutter, Stroh usw.) zuliissig. Die vorste­
hen den Massnahmen durfen nur fur die Dauerder 
Seuchengefahr getroffen werden. 

Sind die Sperrfristen fur Seuchen, die zur Ver­
schiirfung vorstehender Bestimmungen Veranlassung 
gegeben haben, in beiden Gebieten verschieden, so 
ist die Hingere Sperrdauer fur die Aufhebung der ver-
schiirften Grenzbestimmungen massgebend. . 

Die zusHindigen Beh6rden (Wojewode, Regie­
rungspriisiden t) haben slch die Verschiirfungen oder 
Verbote sowie deren Aufhebung gleichzeitig mit ihrer 
Anordnung mitzuteilen. 

G. 
Die Durchfiihrungsbestimmungen ertassen die 

Verwaltungsbehorden zweiter Instanz (Wojewode. 
Regierungspriisident). 

Zaznajomiwszy się z powyższą umową i protokółem końcowym, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne 
zarówno w całości jak i każde z postanowień w nich zawartychj oświadczamy, że są przyjęte, ratyfiko-
wane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą niezmiennie zachowywane.. . 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. , 
W Warszawie, dnia 22 czerwca 1933 r. 

(-) 1. Mościcki 

Prezes . Rady Ministrów: 
(-) J. Jędrzejewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 

772. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 9 grudnia 1933 r. 

(-) Beck 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych umowy między Polską a Niemcami o małym ruchu 
granicznym, podpisane; wraz z protokółem końcowym oraz załącznikami I i II w Warszawie dnia 

22 grudnia 1931 r. 

Podaje się niniejszemdo wiadomości, żew wykonaniu art. 35 umowy między Polską a Niemcami 
o małym ruchu granicznym, podpisanej wraz z protokółem końcowym oraz ' załącznikami I i II w Warsza­
wie dnia 22 grudnia 193 t r. nastąpiła w Berlinie w dniu 1 grudnia 1933 r. wymiana dokumentów ratyfika­
cyjnych powyższej umowy. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 


